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 1. Allgemeines

 1.1 Verwendungszweck
Mit der Jetpumpe bietet WILO eine preiswerte 
Wasser-Versorgungsanlage für die Bereiche Haus, 
Hobby und Garten an. Die Pumpen eignen sich:

– Zum Bewässern und Beregnen aus Teichen, 
Bächen und Brunnen,

– Zur Entleerung von Behältern,
– Zum Auspumpen überschwemmter Kellerräume.

Die Pumpe arbeitet im Saugbetrieb (z.B. aus 
Brunnen) oder Zulaufbetrieb (z.B. aus offenem 
Behälter).
Die Pumpe darf nicht im direkten Anschluss an 
das öffentliche Trinkwassernetz angeschlossen 
werden.

 1.2 Angaben über das Erzeugnis

 1.2.1 Anschluss- und Leistungsdaten
Zulässiges Fördermedium: Wasser ohne Fest-/
Sinkstoffe, Brauch-, Kalt-, Kühl- und 
Regenwasser. Die Förderung anderer Medien 
bedarf der Zustimmung der Firma WILO.

•  Zulässige Temperatur min./max.:+ 5 °C bis + 35 °C
•  Umgebungstemperatur min./max. : 0...40 °C
•  Maximale Saughöhe:  8 m
•  1~:  2850 1/min (50 Hz)
•  3~:  3450 1/min (60 Hz)
•  Saug- und Druckstutzen DN:  G1”
•  Max. zulässiger Betriebsdruck:  6 bar
•  Isolationsklasse:  130
•  Schutzart:  IP 44
•  Elektrischer Anschluss: 1 ~ 230 V ±6%, 50 Hz /
     3 ~ 400 V ±6%, 50 Hz /
     1 ~ 220-240 V ±6%, 60 Hz
     3 ~ 220-254/380-440 V

    ±6%, 60 Hz
Bei Ersatzteilbestellungen sind sämtliche Daten 
des Anlagentypenschildes anzugeben.

 2. Sicherheit

 3. Transport und Zwischenlagerung

ACHTUNG! Die Pumpe darf keinen Temperaturen 
außerhalb des Bereiches von 0 °C bis +40 °C aus-
gesetzt werden.
Wird die gelieferte Pumpe erst zu einem späteren 
Zeitpunkt eingebaut, ist sie gegen Feuchtigkeit, 
mechanische Beschädigung durch Stoß/Schlag 
und allen äußeren Einfl üssen zu schützen.

Es ist vorsichtig mit der Pumpe umzugehen, 
so dass die Geometrie und die Ausrichtung der 
Hydraulik nicht verändert werden.
Die Pumpe niemals am Stromkabel aufhängen.

 4. Beschreibung von Erzeugnis und Zubehör

Alle Typen sind selbstansaugende Kreiselpumpen. 
Bei den Wechselstrom-Motoren schaltet 
der thermische Motorschutz den Motor bei 

Überlastung ab. Nach Abkühlen des Motors schal-
tet die Pumpe sich automatisch wieder ein. Das 
Pumpengehäuse ist gegenüber dem Motor mit 
einer Gleitringdichtung abgedichtet.

ACHTUNG! Die Pumpe darf nicht trocken laufen. 
Für Schäden an der Pumpe, die durch Trockenlauf 
entstehen, erlischt die Garantie des Herstellers.

 4.1 Beschreibung der Pumpe WJ 
Die WJ-Typen sind transportable Pumpen. 
Die EM-Pumpen haben einen Tragegriff und 
werden anschlussfertig mit Anschlusskabel, 
Schutzkontaktstecker und Ein-Aus-Schalter 
geliefert.

Maximaler Betriebsdruck
– Bild 1: Saugbetrieb
– Bild 2: Druckbetrieb am Vorratstank oder am 

Druckwasser- Anschluss mit Trockenlauf-Schutz.
Legende für Einbaubeispiele (siehe Bilder 1 und 
2):
Pos. 1 Ansaug-Fußventil 
           (maximaler Durchgang 1 mm)
Pos. 2 Ansaug-Kugelhahn
Pos. 3 Auslassventil
Pos. 4 Rückfl ussverhinderer
Pos. 5 Füllschraube
Pos. 6 Ablassschraube
Pos. 7 Rohrbefestigung
Pos. 8 Ansaugkorb
Pos. 9 Vorratstank
Pos. 10 Wasseranschluss
Pos. 11 3~ Netzanschluss (DM)
Pos. 12 An/Aus-Schalter für 1~-Motor 
             (rote Signalleuchte)
Pos. 13 Netzstecker (1~ -Motor)

 4.2 Lieferumfang
– Jetpumpe (WJ)
– Einbau- und Betriebsanleitung.

 4.3 Zubehör
– Ansaugkit,
– Absperrvorrichtung , 
– Rückfl ussverhinderer, 
– Saugkorb-Fußventil, 
– Membrandruckbehälter, 
– Schwingungsdämpfer, 
– Motorschutzrelais,
– Trockenlaufschutz (ME-Kit), 
– Ein-/Aus-Schaltgerät

Der Einsatz von neuem Zubehör wird empfohlen.

 5. Aufstellung/Einbau
 5.1 Montage

Die Pumpe gemäß den Vorschriften des örtlichen 
Wasser-Versorgungs- Unternehmens betreiben. 
Anforderungen an den Aufstellungsort:

– leicht zugänglich
– gut belüftet, trocken und frostsicher
– Pumpe auf einer Betongrundplatte oder direkt 

auf einer glatten und fl achen Oberfl äche mit 
Hilfe 2 Schrauben Ø 8 mm befestigen.
Folgeschäden, die durch Ausfall der Pumpe 
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entstehen können, wie Überfl utung von 
Räumen, hat der Betreiber durch geeignete 
Maßnahmen (z. B. Installation einer Alarmanlage, 
Reservepumpe u.ä.) auszuschließen.

– Saug- und Druckleitung sind bauseits beizustel-
len.

– Bei Anschluss von festen Saug- und 
Druckleitungen ist die Pumpe bauseits am Boden 
zu befestigen.

– Bei nicht fi xierter Aufstellung ist die 
Pumpe zumindest mit fl exiblen Schlauch-
Übergangsstücken an die Saug- und 
Druckleitung anzuschließen.

– Die Saugleitung steigend, vakuumdicht und 
spannungsfrei verlegen.

– Bei mehr als 5 m Saughöhe sollte der 
Durchmesser der Saugleitung mindestens 11/4“ 
betragen.

– Druckleitung spannungsfrei an Druckstutzen 
anschließen.

ACHTUNG! Zur Gewährleistung eines einwand-
freien Betriebes benötigen die Pumpen eine 
Wasservorlage von 30 cm, d. h. der Anfang der 
Druckleitung ist mindestens auf einer Länge von 
30 cm steigend zu verlegen.

– An die Saugleitung ist ein Fußventil zu mon-
tieren. Es sollte mindestens 30 cm unter dem 
niedrigsten Wasserstand liegen. Grundsätzlich 
ist die Verwendung eines Saugschlauch- Sets 
(Zubehör), bestehend aus Saugschlauch, 
Saugkorb und Fußventil zu empfehlen.

 5.2 Elektrischer Anschluss

ACHTUNG! Elektrische Anschlüsse und 
Kontrollen sind von einem beim örtlichen 
Energieversorgungsunternehmen zugelassenen 
Elektroinstallateur entsprechend den geltenden 
örtlichen Vorschriften auszuführen. 

Die Hauptversorgung der Pumpe muss einen 
Fehlerstrom-Schutzschalter integrieren wenn 
unter 30 Ma.

Wenn die Anschlußleitung beschädigt ist, nur ein 
zugelassener Elektroinstallateur kann es erset-
zen.

– Sicherstellen, daß Nennstrom, Spannung und 
Frequenz den Angaben auf dem Typenschild des 
Motors entsprechen.

– Die elektrische Zuleitung ist mit einer Möglichkeit 
zur Unterbrechung der Spannungsversorgung 
zu versehen. Diese ist gemäß lokal geltender 
Installationsregeln auszuführen.

– Einphasige Motoren
 Einphasige Motoren sind werkseitig bereits mit 

einem thermischen Motorschutz ausgestattet. 
Falls eine längere Anschlußleitung notwendig ist, 
muss diese den geltenden Normen entsprechen: 
3 Leiter (2 Phasen + Erde). 

– Dreiphasige Motoren
 Der Netzanschluß ist nach den Anschlußplänen 

im Klemmenkasten der Pumpe vorzunehmen 
(siehe auch Bild 3). Die Anschlußleitung muss 

der geltenden Norm entsprechen (H07 RNF 4 G1 
mm² - Außendurchmesser: 10 mm max.): 3 Leiter 
(3 Phasen + Erde). 

– Dreiphasige Motoren müssen bauseits mit einem 
Motorschutzschalter ausgerüstet sein. Der 
Nennstrom muss dem auf dem Typenschild des 
Motors angegebenen Wert enstprechen. Zur 
netzseitigen Absicherung ist ein Hauptschalter 
(Typ aM) vorzusehen.

ACHTUNG! PUMPE VORSCHRIFTSMÄßIG ERDEN.
Ein fehlerhafter elektrischer Anschluß führt zur 
Beschädigung des Motors. Die Anschlußleitung 
ist so zu verlegen, daß in keinem Fall die 
Rohrleitung oder die Pumpe berührt werden. Die 
Pumpe ist gegen Feuchtigkeit zu schützen.

 6. Inbetriebnahme
– Prüfung auf ausreichenden Wasserstand im 

offenen Vorlaufbehälter bzw. im Brunnen. 
Trockenlauf der Pumpe unbedingt vermeiden! 
Er zerstört die Gleitringdichtung.

– Pumpe und Saugleitung an der Einfüllschraube 
befüllen. Nur eine befüllte Pumpe ist 
selbstansaugend.

– Evtl. vorhandene Absperrorgane in der 
Druckleitung öffnen, damit evtl. Luft in der 
Saugleitung frei herausgefördert werden kann.

– Bei DM-Motoren Drehrichtung kontrollieren: 
Durch kurzzeitiges Einschalten prüfen, ob die 
Drehrichtung der Pumpe mit dem Pfeil auf 
der Lüfterhaube übereinstimmt. Bei falscher 
Drehrichtung 2 Phasen vertauschen.

– Die Pumpe niemals am Netzanschlusskabel anhe-
ben, transportieren oder befestigen.

– Die Pumpe darf keinem direkten Wasserstrahl 
ausgesetzt werden.

 7. Wartung

Vor der Überprüfung Pumpe bzw. Anlage span-
nungsfrei schalten! Schäden am Anschlusskabel 
grundsätzlich durch einen qualifi zierten 
Elektroinstallateur beheben lassen.

Zur Gewährleistung höchster Betriebssicherheit 
bei geringstmöglichen Betriebskosten werden 
folgende, gelegentliche Überprüfungen empfoh-
len:

– Überprüfung des Druckes im 
Membrandruckbehälter (mindestens 1,4 bar bei 
Standardeinstellung des Druckschalters),

– Pumpe auf Dichtheit prüfen.

Bei Frostgefahr muß die Pumpe komplett 
(einschließlich Behälter) entleert werden. 
Der Entleerungsstopfen befi ndet sich an der 
Pumpenunterseite.
Vor längerem Stillstand (z. B. Überwinterung) 
sollte die Pumpe gründlich durchgespült, kom-
plett entleert und dann trocken gelagert werden.
Vor Wiederinbetriebnahme durch kurzes Ein-
Aus-Schalten überprüfen, ob die Pumpe frei 
dreht. Dann wieder mit Wasser auffüllen.
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 8. Störungen, Ursachen und Beseitigung

Eine Verstopfung der Pumpe kann in den meisten 
Fällen dadurch beseitigt werden, dass zunächst 
der Saugschlauch abgenommen und die Pumpe 
dann rückwärts unter Druck durchgespült wird. 
Während des Durchspülens die Pumpe mehr-
mals für 2 Sekunden einschalten. Läßt sich die 
Betriebsstörung nicht beheben, wenden Sie 
sich bitte an das Fachhandwerk oder an die 
nächstgelegene WILO-Kundendienststelle oder 
Vertretung.

Störungen Ursachen Beseitigung
Pumpe läuft nicht an Unterbrechung in der Stromzuführung, 

Kurzschluß, Isolationsfehler in der 
Motorwicklung

Netzspannung überprüfen, Leitung und 
Motor vom Fachmann überprüfen lassen

Pumpe ist durch Fremdkörper blockiert (1) –  Anlage spannungsfrei schalten und 
gegen unbefugtes Wiedereinschalten 
sichern

–  Absperrarmatur hinter der Pumpe 
schließen

– Pumpe aus dem Sumpf herausheben
– Fremdkörper aus der Pumpe entfernen

Motorschutzschalter hat ausgelöst 
(1 ~ -Motor)

Pumpe/Motor abkühlen lassen

Motor überhitzt Zu geringe Betriebsspannung Spannung an den Anschlussklemmen 
prüfen.
Sie sollte innerhalb von ± 6 % (50 Hz),
bzw. ± 6 % (60 Hz) der Nennspannung 
liegen

Pumpe ist durch äußere Einfl üsse blockiert (siehe 1)

Umgebungstemperatur über +40 °C Der Motor ist auf eine maximale 
Umgebungstemperatur von +40 °C aus-
gelegt

Aufstellort > 1000 m Der Motor ist für ein Betriebsniveau von 
≤ 1000 m ausgelegt

Thermoschutz- Schalter hat ausgelöst Thermo-Schutzschalter falsch einge-
stellt (3 ~ -Motor)

auf Nennstrom einstellen

Spannung ist zu niedrig Überprüfen, ob der Kabelquerschnitt aus-
reichend ist

Eine Phase is unterbrochen Phasen überprüfen und falls erforderlich 
Kabel austauschen

Thermo-Schutzschalter defekt austauschen

Motor defekt austauschen

Pumpe läuft, aber fördert nicht oder zu 
wenig

Pumpe ist durch äußere Einfl üsse 
blockiert

(siehe 1)

Pumpe leergelaufen Pumpe füllen
Luft in der Saugleitung Gesamte Zuleitung bis zur Pumpe auf 

Dichtheit prüfen und abdichten
Saugleitung verstopft Saugleitung reinigen

Falsche Drehrichtung (3 ~ -Motor) 2 Phasen des Netzanschlusses vertau-
schen

Pumpe vibriert Bodenverschraubung ist locker Alle Befestigungsbolzen prüfen und fest-
ziehen

Pumpe ist durch äußere Einfl üsse blockiert (siehe 1)

Elektrische Verbindung fehlerhaft Elektrische Verbindung überprüfen
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 9. Entsorgung

• Diese Produkte nur bei dafür vorgesehenen, zer-
tifi zierten Sammelstellen abgeben.

• Örtlich geltende Vorschriften beachten!
Informationen zur ordnungsgemäßen Entsorgung 
bei der örtlichen Gemeinde, der nächsten 
Abfallentsorgungsstelle oder bei dem Händler 
erfragen, bei dem das Produkt gekauft wurde. 
Weitere Informationen zum Recycling unter 
www.wilo-recycling.com.
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 1. General

 1.1 Application
With the Jet-pump WlLO offers an inexpensive 
water supply unit in the fi elds of home, hobby and 
garden. The pumps are suitable for:

– watering and sprinkling from ponds, creeks and 
bores,

– draining of tanks and containers,
– dewatering of fl ooded basements.

The pump works self-priming (e.g. from bores) or 
with fl ooded suction (e.g. from open tanks).
It must not be connected directly to public water 
supply systems.

 1.2 Product Information

 1.2.1 Technical Data
Permitted fl uid: Water without solids / settling 
sediments, industrial water, cold water, cooling 
water and rainwater. Use of other media requires 
WlLO’s consent.

•  Temperature min./max. : + 5 °C to + 35 °C
•  Environment temperature min./max. : 0...40 °C
•  Maximum suction lift : 8 m
•  Single-phase (EM):  2850 1/min (50 Hz)
•  Three-phase (DM):  3450 1/min (60 Hz)
•  Size suction/discharge ports:  G1”
•  Max. working pressure:  6 bar
•  Insulation class:  130
•  Protection index:  IP 44
•  Electrical connection: 1 ~ 230 V ±6%, 50 Hz /
     3 ~ 400 V ±6%, 50 Hz /
     1 ~ 220-240 V ±6%, 60 Hz
     3 ~ 220-254/380-440 V

    ±6%, 60 Hz
When ordering spare parts, please state all name 
plate data.

 2. Safety

 3. Transport and Storage

ATTENTION! The pump must not be subjected to 
temperatures outside the limits of 0 °C to +
40 °C.
If the equipment delivered is to be installed at 
some later time, store it in a dry place and pro-
tect it from impacts and all external infl uences 
(moisture, frost, etc.).
Handle the pump carrefully so as not to alter the 
geometry and the alignment of the hydraulic 
unit.
Never suspend the pump from the power cord.

 4. Description of Product and Accessories

All WJ-series pumps are self-priming. AlI parts 
in contact with the medium being handled are of 
corrosion-resistant steel. Single-phase motors 
have built-in thermal contacts, switching off the 
motor on overload and on again after a cooling 
down period. A mechanical seal separates the 
pump housing from the motor.

ATTENTION! The pump must not run dry.

Warranty does not cover damages to the pu mp 
due to dryrunning.

 4.1 Description of WJ-Series Pump
Series WJ pumps are portable for mobile applica-
tion. Single phase pumps have a carrying grip and 
are supplied complete with power cable, plug 
and ON/OFF switch.

Standard-Installations
– Figure 1: Pump in suction
– Figure 2: Pump under pressure on storage tank or 

on town water supply with dry-running protec-
tion system.
Legend for Installation samples (see fi gures 1 and 2):
Pos. 1 Strainer-foot valve 
           (maximum passing section 1 mm)
Pos. 2 Pump suction valve
Pos. 3 Pump discharge valve
Pos. 4 Non-return valve
Pos. 5 Filling plug
Pos. 6 Draining plug
Pos. 7 Pipe supports
Pos. 8 Strainer
Pos. 9 Storage tank
Pos. 10 Town water supply
Pos. 11 3~ motor protection relay
Pos. 12 OFF/ON switch for single phase motor
            (red indicator light)
Pos. 13 Power plug (1~ -Motor)

 4.2 Scope of supply
– Jet Pump (WJ)
– Installation and Operation instructions.

 4.3 Accessories
– Suction kit,
– Isolating valves, 
– Non-return valves, 
– Strainer-foot valve, 
– Bladder tank, 
– Vibrationless sleeves, 
– Motor protection relay,
– Dry running protection (ME kit), 
– On-off control device...

The use of new accessories is recommended.
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 5. Sitting/lnstallation
 5.1 Installation

The pump must be operated in strict com-
pliance with local water supply regulations. 
Requirements on installation location:

– easy to reach
– well vented, dry and frostfree
– Installation on a concrete socket or directly on a 

smooth and horizontal fl oor, by use of 2 screws 
Ø 8 mm.
lt is the Operators responsibility to take all pre-
ventive measures (e. g. provision of alarm sys-
tems, standby pump, etc.) to avoid consequential 
damages such as fl ooding due to pump
failure.

– Suction and discharge piping to be provided on 
site by others.

– When using solid pipe connections the pump 
must be fi rmly fi xed to the fl oor.

– If not fi rmly fi xed, fl exible connectors must at 
least be used for suction and discharge ports.

– The suction pipe must be fully airtight and be 
installed free of stress, steadily rising towards 
the pump.

– Suction lifts above 5 metres require a suction 
pipe size of not less than 11/4”.

– Discharge pipe connections must be free of 
stress on the pump.

ATTENTION! In order to ensure proper operation 
a static discharge head of 30 cm is required; the 
discharge pipe must thus be installed with a rise 
of at least 30 cm.

– A foot valve is required at the end of the suc-
tion line. lt must be located not less than 30 cm 
below the lowest water level. Recommended 
is the use of a suction hose set (optional extra) 
consisting of suction hose, suction strainer and 
foot valve.

 5.2 Electrical connection

ATTENTION! Connections and checks should be 
carried out by a qualifi ed electrician, in compli-
ance with current local standards. 

The power supply of the pump must include a 
circuit having a residual current difference device 
(earth fault breaker) acting at no more than 30 
mA.

In case of cord damaged, make it replace by a 
qualifi ed electrician.

– See name plate of the motor for electrical char-
acteristics (frequency, voltage, nominal current).

– Means for disconnection must be incorporated 
in the fi xed wiring in accordance with the wiring 
rules.

– Single-phase motor
 The single-phase motors have an integrated 

thermal protection. If an extension is added to 
the cord supplied with the motor, it must comply 
with the applicable standards: 3 conductors (2 
phases + earth).

– Three-phase motors
 The electrical connection must be as shown by 

the diagram inside the cover of the terminal box 
(see Fig. 3). Use an electrical cable conforming 
with the standard in force (H07 RNF 4 G1 mm² 
external diameter: 10 mm max): 4 conductors (3 
phases + earth).

– The motors must be protected by a cir-
cuit-breaker set to the current mentioned on the 
name plate of the motor. Provide a fuse discon-
necting switch (type aM) to protect the mains 
supply.

ATTENTION! DO NOT FORGET TO CONNECT THE 
EARTH.
A connection error would damage the motor. The 
power cable must never touch the pipe or the 
pump ; make sure that it is sheltered from any 
humidity.

 6. Commissioning
– Check to ensure that a suffi ciently high water 

level is available in the open break tank or bore. 
Dry-running of the pump must be prevented as it 
will lead to destruction of the mechanical seal.

– Fill pump and suction line via the fi ll plug. Only a 
fi lled pump has self-priming capacity.

– Open discharge isolating valve(s) to allow free air 
evacuation from the suction pipe.

– Three-phase motors require a rotation check: 
Briefl y switch on the pump and check whether 
actual direction of rotation corresponds with the 
arrow on the fan hood of the motor. II necessary, 
change any two supply phases.

– Never use the power supply cable for lifting, 
transporting or fi xing of the pump.

– The pump must not be subjected to direct water 
spray.

 7. Maintenance

Isolate from power supply before checking the 
pump!
In principle, damage to the connecting cable 
should only be repaired by a qualifi ed electrician.

To ensure highest operational safety and reliabil-
ity at lowest possible cost the following routine 
checks are recommended:

– Check on diaphragm vessel pressure (at least 
1.4 bar on standard settings of pressure switch).

– Check pump for leaks.

On danger of freezing it is necessary to com-
pletely drain the pump using the drain plug at the 
bottom of the pump housing.
For prolonged standdown periods (e. g. winter 
shutdown) the pump needs thorough scouring, 
complete draining and dry storage.
On re-commissioning check tor free rotation by 
briefl yswitching-on the pump. Then re-fi ll with 
water.
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 8. Faults, Causes and Remedies

A blockage of the pump can in most cases be 
remedied by removing the suction connection and 
scouring the pump backwards under pressure.
Switch-on pump several times for 2 secs during 
scouring.
If the fault cannot be located or rectifi ed, please 
contact your nearest WILO representative.

Faults Causes Remedies
Pump does not run Interruption of the current, short circuit, 

Insulation fault in the motor coil
Check power supply, Call on expert to 
check cable and motor

Pump is blocked due to foreign matters 
(1)

–  Switch off the pump voltage and 
secure against reoperation.

–  Close the shut-off fi ttings at the back 
and front of the pump.

– Remove foreign bodies from the pump

Protective motor switch activated 
(1 ~ -Motor)

Let the pump/motor cooling

Motor overheats Too low voltage Check voltage on terminals of the motor.
It should be within ± 6 % (50 Hz), resp. ± 
6 % (60 Hz) of the rated voltage

Pump is blocked due to foreign matters (see 1)
Ambient temperature above +40 °C The motor is aimed at operating at 

a maximum ambient temperature 
of +40 °C

Altitude > 1000 m Motor is planned to operate at an alti-
tude ≤ 1000 m 

Thermal relay Value of the thermal relay (3 ~ -Motor) 
is too low

Check the current with an ammeter or put 
the value switches off of the cuttent rating 
mentioned on the motor data plate

Voltage is too low Check the adequate cross-section of the 
electrical cable conductors

A phase is cut Check it and change the electrical cable if
necessary

Thermal relay of the curcuit-breaker is 
defective

replace it

Motor is defective replace it

Pump runs, but no delivery or it
tranports too little

Pump is blocked due to foreign matters (see 1)

Pump is empty Fill the pump
Air in suction pipes Check tightness of the whole pipe up to 

the pump and make it tight

Suction pie obstructed Clean all the pipes

Wrong rotating direction(3 ~ -Motor) Cross two phase wires

Pump vibrates Loose on ist foundation Check and completely tighten the nuts 
of the stud bolts

Pump is blocked due to foreign matters (see 1)

Bad electrical connection Check the connections to the pump 
motor
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 9. Disposal

• Only hand over these products at designated, 
certifi ed collecting points.

• Observe the locally applicable regulations!
Please consult your local municipality, the near-
est waste disposal site, or the dealer who sold 
the product to you for information on proper 
disposal. For further information on recycling, go 
to www.wilo-recycling.com.

Subject to technical modifi cations!
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 1. Generalites

 1.1 Applications
La Wilo-Jet est une pompe à usage domestique 
(cave, jardin) conçue et adaptée pour :

– arroser depuis un étang, un ruisseau, une source, 
etc,...

– vider ou relever les eaux de caves, de puits etc.
La pompe peut travailler en aspiration (par ex: 
depuis une fontaine) et en refoulement (par ex: 
depuis un réservoir ouvert).
La pompe ne doit pas être raccordée a un réseau 
d’eau sous pression.

 1.2 Caractéristiques

 1.2.1 Raccordement et puissance
Fluides admissibles: Eau non chargée, eau non 
potable, eau de process industriel, eau froide, eau 
de refroidissement et eau de pluie. Le pompage 
d’autres types de fl uides nécessite l’accord préa-
lable de la société WILO.

•  Temp. maxi du fl uide : + 5 °C à + 35 °C
•  Temp. ambiante min./max. :  0...40 °C
•  Hauteur d’aspiration maxi :  8 m
•  Monophasé (EM) :  2850 1/min (50 Hz)
•  Triphasé (DM) :  3450 1/min (60 Hz)
•  Conduite d’aspiration et de refoulement :  G1”
•  Pression de service maxi :  6 bar
•  Classe d’isolation :  130
•  Protection moteur :  IP 44
•  Raccordement électrique : 1 ~ 230 V ±6%, 50 Hz
     3 ~ 400 V ±6%, 50 Hz
     1 ~ 220-240 V ±6%, 60 Hz
     3 ~ 220-254/380-440 V

    ±6%, 60 Hz
Pour commander des pièces détachées, il 
conviendra de donner les caractéristiques de la 
plaque signalétique.

 2. Sécurité

 3. Transport et stockage avant utilisation

ATTENTION ! La pompe ne doit pas être stockée 
a une température dépassant les limites de 0 °C 
à +40 °C.
Si le matériel livré devait être installé ultérieu-
rement, stockez-le dans un endroit sec et pro-
tégez-le contre les chocs et toutes infl uences 
extérieures (humidité, gel, etc.).
Manipuler la pompe avec précaution pour res-
pecter la géométrie et l’alignement de l’en-
semble hydraulique.
Ne jamais suspendre la pompe par le câble élec-

trique.

 4. Produit et accessoires

Toutes les pompes de la gamme sont des pompes 
centrifuges auto-amorçante. Pour les moteur 
monophasés, la protection thermique déclenche 
le moteur en cas de surcharge. Après refroidis-
sement du moteur la pompe se remet en marche 
automatiquement Une garniture mécanique 
assure I’étanchéité du groupe moto-pompe.

ATTENTION ! La pompe ne doit jamais tourner 
à sec.

En cas de défaut d’utilisation ou de manipulation 
de la pompe, la garantie du fabricant prend fi n.

 4.1 Description de Ia WJ
Elle est livrée avec un câble de raccordement 
muni d’une prise de courant et d’un interrupteur 
marche/arrêt.

Situations d’installation standard
– Figure 1: Pompe en aspiration
– Figure 2: Pompe en refoulement sur bâche de 

stockage ou sur réseau d’eau de ville avec sys-
tème de protection manque d’eau.
Descriptif (voir fi gures 1 et 2) :
Pos. 1 Clapet de pied crépine 
            (section de passage maxi 1 mm)
Pos. 2 Vanne à l’aspiration
Pos. 3 Vanne au refoulement
Pos. 4 Clapet anti-retour
Pos. 5 Bouchon de remplissage
Pos. 6 Bouchon de vidange
Pos. 7 Support de tuyauterie
Pos. 8 Crépine
Pos. 9 Bâche de stockage
Pos. 10 Réseau d’eau de ville
Pos. 11 Discontacteur de protection moteur 
              triphasé
Pos. 12 Interrupteur marche-arrêt en monophasé
             (voyant lumineux rouge)
Pos. 13 Câble avec fi che (en monophasé)

 4.2 Etendue de la fourniture
– Pompe Jet (WJ)
– Notice de montage et de mise en service.

 4.3 Accessoires
– Kit d’aspiration,
– Vannes d’isolement, 
– Clapets anti-retour, 
– Clapet de pied-crépine, 
– Réservoir à vessie, 
– Manchons antivibratoires, 
– Discontacteur de protection (moteur tri),
– Protection manque d’eau (kit ME), 
– Dispositif de commande marche-arrêt...
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L’utilisation d’accessoires neufs est recommandé.

 5. Installation/Montage
 5.1 Montage

Se conformer aux prescriptions locales du service 
des eaux en vigueur. 
Demandes sur l’endroit d’installation :

– accessible simplement
– suffi samment aéré, sec et à l’abri du gel
– montage sur un socle de béton ou directement 

sur une base lisse et plateau moyen de 2 vis Ø 8 
mm.

C’est à l’utilisateur d’apporter les solutions pour 
palier aux défauts qui pourraient endommager le 
matériel: inondation, gel, marche à sec etc.

– L’utilisateur effectuera les raccordements 
hydrauliques d’aspiration et de refoulement (le 
diamètre de la tuyauterie d’aspiration étant au 
minimum identique à celui de la pompe).

– Les conduites d’aspiration et de refoulement seront 
montées de façon étanche et sans tension.

– Si la hauteur d’aspiration est supérieure à 5 m, le 
diamètre de la conduite d’aspiration doit être de 
11/4” minimum.

ATTENTION ! Pour garantir le bon fonctionne-
ment de l’installation les pompes nécessitent un 
clapet d’aspiration situé à 30 cm minimum en 
dessous du niveau d’eau pompée.

– En principe, il est recommandé d’utiliser un kit 
d’aspiration (accessoire) comprenant une tuyau-
terie fl exible et un clapet crépine.

 5.2 Raccordement électrique

ATTENTION ! Les raccordements et les contrôles 
électriques doivent être effectués par un électri-
cien agréé et conformément aux normes locales 
en vigueur.

La pompe doit être alimentée par un circuit 
comportant un dispositif à courant différentiel 
résiduel (DDR), de courant différentiel de fonc-
tionnement assigné n’excédant pas 30 mA.

Si le câble est endommagé, le faire remplacer par 
un personnel compétent.

– Voir la plaque signalétique moteur pour les 
caractéristiques électriques (fréquence, tension, 
intensité nominale).

– Un moyen de déconnexion doit être prévu dans 
l’installation électrique fi xe conformément aux 
règles d’installation.

– Moteur monophasé
 Les moteurs monophasés ont une protection 

thermique intégrée. Si on ajoute une rallonge au 
câble électrique fourni avec les moteurs, celle-ci 
doit être conforme aux normes en vigueur : 3 
conducteurs (2 phases + terre).

– Moteur triphasé
 Le raccordement électrique doit être conforme 

au schéma fi gurant dans le couvercle de la boîte 
à borne (Voir FIG. 3). Utiliser un câble électrique 
conforme aux normes en vigueur (H07 RNF 4 

G1 mm² diamètre extérieur : 10 mm maxi) : 4 
conducteurs (3 phases + terre). 

– La protection électrique du moteur triphasé est 
obligatoire et doit être assurée par un discontac-
teur à régler à l’intensité fi gurant sur la plaque 
moteur. Prévoir un sectionneur à fusible (type 
aM) pour protéger le réseau.

ATTENTION ! NE PAS OUBLIER DE RACCORDER 
LA MISE A LA TERRE.
Une erreur de branchement électrique endom-
magerait le moteur. Le câble électrique ne devra 
jamais être en contact ni avec la tuyauterie, ni 
avec la pompe et être à l’abri de toute humidité.

 6. Mise en service
– Contrôler le niveau d’eau du réservoir. Il faut 

absolument éviter la marche à sec de la pompe 
qui risque de détériorer la garniture mécanique 
d’étanchéité.

– Remplir la pompe et la conduite d’aspiration. Seule 
une pompe remplie d’eau est auto-amorçante.

– Eventuellement ouvrir la vanne d’arrêt de la 
conduite de refoulement afi n que l’air s’échappe 
de la conduite d’aspiration.

– Contrôler le sens de rotation pour les moteurs 
triphasés. Mettre un court instant en marche 
pour vérifi er si la pompe tourne dans le même 
sens que la fl èche dessinée sur le capot du venti-
lateur. Si le sens de rotation est incorrect, inver-
ser 2 phases.

– Ne jamais porter ou suspendre la pompe par le 
câble de raccordement électrique.

– Protéger la pompe contre les projections d’eau.

 7. Entretien

Mettre la pompe hors tension avant tout 
contrôle. Les dommages occasionnés au câble de 
raccordement ne doivent être réparés que par un 
électricien qualifi é.

Pour garantir un meilleur fonctionnement à 
moindre frais, il est recommandé de procéder à 
l’occasion aux contrôles suivants :

– Contrôler la pression dans le réservoir à 
membrane (mini 1.4 bar en réglage standard du 
contacteur-mano).

– Contrôler l’étanchéité de la pompe.
En cas de gel, vider complètement la pompe et 
le réservoir, le bouchon de vidange se trouve 
en-dessous de la pompe.
Avant un arrêt prolongé de la pompe (durant 
l’hiver par exemple), il faut rincer et nettoyer la 
pompe, la vider et la stocker une fois sèche.
Avant de s’en resservir contrôler par une brève 
impulsion marche/ arrêt si la pompe tourne, rem-
plir d’eau et procéder à la remise en service selon 
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le chap. 6.

 8. Pannes, causes et remèdes
Lorsque la pompe est obstruée, on peut y 
remédier dans la plupart des cas en retirant 
tout d’abord le tuyau d’aspiration et en rinçant 
la pompe à l’envers sous pression. Pendant la 
vidange de la pompe, il faut la mettre en marche 
à plusieurs reprises pendant 2 secondes.
S’il n’et pas possible de remédier au defaut, faire 
appel au service après vente de WILO.

Défauts Causes Remèdes
La pompe ne tourne pas Interruption de l‘alimentation en cou-

rant, court-circuit. Défaut d‘isolement 
dans l‘enroulement moteur

Vérifi er la tension de réseau.
Faire réviser le câble et le moteur par un 
spécialiste

La pompe est obstruée par des corps 
étranger (1)

–  Veiller à mettre l‘installation hors ten-
sion et à empêcher toute remise en 
marche intempestive.

–  Fermer l‘appareil de sectionnement 
derrière la pompe.

– Enlever le corps étranger de la pompe

Déclenchement de la sonde thermique 
(mono)

Laisser refroidir le moteur

Le moteur chauffe Tension insuffi sante Vérifi er la tension aux bornes du moteur, 
cette tension doit se situer à ± 6 % 
(50 Hz/60 Hz) de la tension nominale

Pompe obstruée par des corps étrangers (voir 1)
Température ambiante supérieure 
à +40 °C

Le moteur est prévu pour foncionner à une 
température ambiante maxi de +40 °C

Altitude > 1000 m Le moteur est prévu pour foncionner à 
une altitude ≤ 1000 m 

Le relais thermique disjoncte Valeur trop faible du relais thermique
(moteur triphasé)

Affi cher la valeur de l’intensité inscrite 
sur le plaque pompe-moteur

La tension est trop faible Vérifi er la bonne section des conducteurs 
du câble électrique

Une phase est coupée Le vérifi er et changer le câble électrique si 
nécessaire

Le relais thermique du discontacteur est 
défectueux

Le remplacer

Le moteur est défectueux Le remplacer

La pompe tourne mais ne débite pas La pompe est obstruée par des corps 
étranger

(voir 1)

La pompe est vide Réamorcer par remplissage de la pompe
Entrées d‘air par la tuyauterie d‘aspira-
tion

Contrôler l‘étachéité de toute la conduite 
jusqu‘à la pompe et étancher

Tuyauterie d‘aspiration obstruée Nettoyer toute la tuyauterie

La pompe tourne à l‘envers (moteur tri-
phasé)

Croiser deux fi ls de phase au bornier du 
moteur ou du discontacteur pour inverser 
le sens de rotation

La pompe vibre Mal serrée sur son massif Vérifi er et visser complètement les 
écrous des boulons de scellement

La pompe est obstruée par des corps 
étranger

(voir 1)

Mauvais branchement électrique Vérifi er les connexions au moteur de la 
pompe
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 9. Elimination

• Remettre ces produits uniquement aux centres 
de collecte certifi és prévus à cet effet.

• Respecter les prescriptions locales en vigueur !
Pour des informations sur l’élimination correcte, 
s’adresser à la municipalité locale, au centre de 
traitement des déchets le plus proche ou au 
revendeur auprès duquel le produit a été acheté. 
Pour davantage d’informations sur le recyclage, 
consulter www.wilorecycling.com.

Sujet à modifi cations techniques !



30 WILO SE 07/2025

Nederlands

 1. Algemeen

 1.1 Toepassing
Met de Jetpomp biedt Wilo een goedkope water-
verzorginginstallatie aan voor huis, hobby en tuin. 
De pompen zijn geschikt voor:

– het bewaterenen beregenen uit plassen, beken 
en bronnen,

– het legen van vaten,
– het leegpompen van volgelopen kelderruimtes.

De pomp werkt in zuigbedrijf (bijv. uit bronnen) of 
toeloopbedrijf (bijv. uit open vaten).
De pomp mag niet op het openbare drinkwaternet 
worden aangesloten!

 1.2 Informatie over het product

 1.2.1 Aansluitgegevens en prestaties
Toegestane vloeistof: Water zonder vaste/zink-
stoffen, bedrijfs-, koud-, koel- en regenwater.
Voor het transport van andere media is toestem-
ming van WILO nodig.

•  Toelaatbare temperatuur min./max. :+ 5 °C tot + 35 °C
•  Omgevingstemperatuur min./max. :  0...40 °C
•  Maximale zuighoogte:  8 m
•   1~:  2850 1/min (50 Hz)
•   3~:  3450 1/min (60 Hz)
•  Zuig- en persaansluiting DN:  G1”
•  Max. toelaatbare bedrijfsdruk:  6 bar
•  Isolatieklasse:  130
•  Bescherming tegen vocht:  IP 44
•  Elektrische aansluiting:  1 ~ 230 V ±6%, 50 Hz /
     3 ~ 400 V ±6%, 50 Hz /
     1 ~ 220-240 V ±6%, 60 Hz
     3 ~ 220-254/380-440 V

    ±6%, 60 Hz
Bij de bestelling van onderdelen dienen alle gege-
vens op het typeplaatje van de installatie te wor-
den opgegeven.

 2. Veiligheid

 3. Transport en tussenopslag

OPGELET! De pomp mag niet worden blootge-
steld aan temperaturen lager dan 0 °C en hoger 
dan +40 °C.
Als de geleverde pomp pas op een later tijdstip 
wordt gemonteerd, moet deze tegen vocht, 
mechanische beschadiging door stoten/slaan en 
alle externe invloeden worden beschermd.
Er dient voorzichtig met de pomp te worden 
omgegaan, zodat de geometrie en de uitrichting 
van de hydraulica niet worden veranderd.
De pomp nooit aan de stroomkabel ophangen.

 4. Beschrijving van het product en toe-
behoren

Alle typen zijn zelfaanzuigende centrifugaalpom-
pen. Bij de wisselstroom-motoren schakelt de 
thermsiche motorbeveiliging de motor bij over-
belasting uit. Na afkoelen van de motor schakelt 
de pomp zal automatisch herstarten. De pompen 
zijn uitgevoerd met een mechanische asafdich-
ting.

OPGELET! De pomp mag niet droog lopen.

Indien er schade aan de pomp ontstaat door 
droog lopen, vervalt de garantie van de producent.

 4.1 Omschrijving van de pomp WJ
De WJ-typen zijn verplaatsbare pompen. De 
EM-pompen hebben een handvat en worden 
aansluitklaar met aansluitkabel, stekker en in-/
uit-schakelaar geleverd.

Standaard-inbouwsituaties
– Afbeelding 1: Zuigbedrijf
– Afbeelding 2: Toeloopbedrijf uit voorraadtank of 

drukwateraansluiting met droogloopbeveiliging.
Legenda voor inbouwvoorbeelden (zie afbeeldin-
gen 1 en 2):
Pos. 1 Voetklep met zuigkorf 
            (maaswijdte 1 mm)
Pos. 2 Kogelkraan
Pos. 3 Afsluiter drukzijde
Pos. 4 Keerklep
Pos. 5 Vulschroef pomp
Pos. 6 Aftapplug pomp
Pos. 7 Bevestigingsbeugel toevoerleiding
Pos. 8 Zuigkorf
Pos. 9 Voorraadtank
Pos. 10 Drukwateraansluiting
Pos. 11 3~fase netaansluiting (DM)
Pos. 12 Aan/Uit-schakelaar voor 1~230V -motor
              (rode signaallamp)
Pos. 13 Netstekker (1~ -Motor)

 4.2 Leveringsomvang
– Jetpomp (WJ)
– Inbouw- en Gebruikshandleiding.

 4.3 Toebehoren
– Aanzuigkit,
– afsluitinrichting,
– terugslagklep,
– zuigkorf-voetklep,
– membraandrukvat,
– trillingsdemper,
– motorbeveiligingsrelais,
– droogloopbeveiliging (ME-kit),
– in-/uitschakelkast.

De toepassing van nieuw toebehoren wordt aan-
bevolen.
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 5. Opstelling/Montage
 5.1 Montage

De pompen dienen volgens de voorschriften van 
de plaatselijke watervoorzieningsbedrijven te 
worden aangesloten. 
Eisen aan de opstellingsruimte:

– goed toegankelijk
– goed geventileerd, droog en vorstvrij
– montage op een beton-sokkel of direct op een 

gladde vlakke ondergrond.

Vervolgschade die door uitval van de pomp kan 
ontstaan, zoals overstroming van ruimtes, dient 
door de gebruiker door het uitvoeren van pas-
sende maatregelen (bijv. aanbrengen van een 
alarminstallatie, reservepomp etc.) worden voor-
komen.

– Zuig- en drukleiding behoren niet tot de levering
– Bij het aansluiten van een vaste zuig- en dru-

kleiding dient de pomp aan de vloer te worden 
bevestigd.

– Bij een niet vaste opstelling dient de pomp met 
een fl exibele slang of slangovergangstukken aan 
de zuig- en drukleiding te worden aangesloten.

– De zuigleiding dient stijgend, vacuumdicht en 
spanningsvrij worden aangebracht.

– Bij een zuighoogte van meer dan 5 meter moet 
de diameter van de zuigleiding minimaal 11/4” 
bedragen.

– De drukleiding moet spanningsvrij op de bevesti-
gingspunten worden aangesloten.

OPGELET! Om een goede werking van de pom-
pen te kunnen waarborgen dient het aansluitstuk 
van de drukleiding op de pomp minstens 30 cm 
omhoog of stijgend te worden aangebracht.

– Aan de zuigleiding moet een voetklep worden 
gemonteerd. Deze moet minimaal 30 cm onder 
het laagste waterpeil liggen. In principe is de 
toepassing van een zuigslangset (toebehoren), 
bestaande uiteen zuigslang, zuigkorf en voetklep 
aan te raden.

 5.2 Elektrische aansluiting

OPGELET! De elektrische aansluiting dient door 
een plaatselijk erkend elektrotechnisch instal-
latiebedrijf, overeenkomstig de geldende voor-
schriften te worden uitgevoerd.

De pompen moeten via een foutstroom-beveili-
gingsschakellaar van 30 mA aangesloten worden.

Als een kabel of connector beschadigd is, moet 
deze worden vervangen door een overeenkom-
stig deel van de fabrikant of de servicedienst van 
de fabrikant.

– Zie het typeplaatje van de motor voor zijn ele-
ktrische karakteristieken (frequentie, spanning, 
stroom).

– Middelen voor uitschakeling moeten in de vaste 
bedrading in overeenstemming zijn met de 
bedrading regels.

– 1-fase-motor
 De 1-fase-motor van deze pomp heeft een geïn-

tegreerde motorbeveiligingsschakelaar. Als er een 
verlenging wordt toegevoegd aan het meege-

leverde snoer, moet het voldoen aan de geldende 
normen: 3 conductors (2 kernen + aarde).

– 3-fase-motor
 De elektrische aansluitingen moeten tot stand 

worden gebracht door de montagetekening te 
volgen voor de snelverbinder (afb. 3). Gebruik 
een kabel die voldoet aan de geldende normen 
(H07 RNF 4 G1 mm² - 10 mm max): 4 conductors 
(3 kernen + aarde).

– De motoren moeten met een veiligheidsschake-
laar uitgerust zijn die op de stroom ingesteld is 
die op het typeplaatje van de motor staat. Om 
de stroomvoorziening te garanderen, moet een 
veiligheidsschakelaar geactiveerd zijn (type aM).

OPGELET! NIET VERGETEN TE AARDEN!

De stroomkabel mag nooit de leiding of de pomp 
aanraken; zorg ervoor dat bescherming tegen 
elke vorm van vocht is gewaarborgd.

 6. Inbedrijfname
– Controleer de waterstand in het open voor-

loopvat of bron. Drooglopen van de pomp moet 
absoluut worden vermeden. Het zal de asafdich-
ting beschadigen.

– Pomp en zuigleiding via de vulschoef vullen. 
Alleen een gevulde pomp is zelfaanzuigend.

- Evt. aanwezige afsluitarmaturen in de persleiding 
operen, zodat evt. lucht in de aanzuigleiding kan 
ontsnappen.

– Bij DM-motoren de draairichting controleren. 
Door kortstondig inschakelen controleren of de 
draairichting van de pomp overeenkomt met de 
pijl op de ventilatorkap. Indien de draairichting 
verkeerd is, twee willekeurige fasen wisselen.

– De pomp nooit aan de netaansluitkabel optillen, 
vervoeren of vastmaken.

– De pomp mag niet blootstaan aan een directe 
waterstraal.

 7. Onderhoud

Voor de controle- en onderhoudswerkzaamhe-
den de pomp resp. installatie spanningsvrij scha-
kelen. Schade aan de aansluitkabel mag alleen 
door een gekwalifi ceerde elektro-installateur 
worden verholpen.

Om de hoogste bedrijfszekerheid tegen geringe 
bedrijfskosten te kunnen waarborgen, worden de 
volgende periodieke controles aanbevolen:
– controle van de druk in het membraandrukvat 
(minimaal 1,4 bar bij een standaardinstelling van 
de drukschakelaar),

– Controleren of de pomp dicht is.
Bij vorstgevaar moet de pomp (incl. membraan-
drukvat) geheel geleegd worden. De aftappluggen 
bevinden zich aan de onderkant van de pomp.
Voor langere stilstandperioden (bijv. overwin-
tering) moet de pomp grondig gespoeld, geheel 
geleegd en dan droog bewaard worden.
Voordat de pomp weer inbedrijfgenomen wordt 
moet door een kort in- en uitschakelen gecon-
troleerd worden of de pomp vrij draait. Daarna 
weer met water vullen.
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 8. Storingen, oorzaken en oplossing

Een verstopping van de pomp kan in de meeste 
gevallen worden verholpen door eerst de zuigs-
lang te verwijderen en dan de pomp via de ande-
re zijde te spoelen. Tijdens het doorspoelen van 
de pomp enige malen 2 seconden inschakelen.
Indien een storing niet kan worden opgelost, 
dient u zich te wenden tot uw installateur, 
servicedienst van Wilo of vertegenwoordiging.

Storingen Oorzaken Oplossing
Pomp start niet Onderbreking in de stroomtoevoer, 

kortsluiting, isolatiefout in de motor-
wikkeling

Netspanning controleren, kabel en motor 
door de vakman laten controleren

Pomp is door externe invloeden geblok-
keerd (1)

–  installatie spanningsvrij schakelen en 
tegen onbevoegd inschakelen beveiligen

– Afsluiter achter de pomp sluiten
–  Verontreinigingen uit de pomp verwi-

jderen

De motorbeveiligingsschakelaar heeft de 
pomp uitgeschakeld (1 ~ -Motor)

Pomp/motor laten afkoelen

Motor oververhit Te lage bedrijfsspanning Spanning op de aansluitklemmen cont-
roleren.Moet binnen ± 6 % (50/60 Hz), 
van de Nom. spanning liggen

Pomp is door externe invloeden geblok-
keerd

(zie 1)

Omgevingstemperatuur hoger dan 
+40 °C

De motor is uitgelegd voor een max. toe-
laatbare omgevingstemperatuur van 
+40 °C. Installatieruimte beter ventileren

Opstellingsplaats gelijk of hoger dan 
> 1000 m boven zeeniveau

De motor is voor een bedrijfsniveau van 
max. ≤ 1000 m boven zeeniveau uitgelegd. 

Thermische beveiligings- schakelaar is 
geactiveerd

Thermische beveiligingsschakelaar is 
verkeerd ingesteld. (3 ~ -Motor)

op de Nom. stroomwaarde (I-Nom.) 
instellen.

Spanning is te laag Controleren of de kabel\draaddoorsnede
toereikend is

Een fase onderbroken Fasen controleren en indien noodzakelijk-
kabel vervangen

Thermische beveiligingsschakelaar 
defect

vervangen

Motor defect vervangen

Pomp draait, maar verpompt weinig of 
niets

Pomp is door externe invloeden geblok-
keerd

(zie 1)

Pomp is leeggelopen Pomp vullen

Lucht in de zuigleiding De gehele toeloopleiding tot aan de 
pomp op dichtheid controleren en dicht 
maken

Zuigleiding verstopt Zuigleiding schoonmaken

Verkeerde draairichting (3 ~ -Motor) 2 fasen van de netaansluiting wisselen
Pomp trilt Bevestigingsschroeven zitten los Alle bevestigingsschroeven controleren

en vastdraaien
Pomp is door externe invloeden geblok-
keerd

(zie 1)

Elektrische aansluiting niet goed Elektrische aansluiting controleren
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Onderworpen aan technische wijzigingen!

 9. Afvoer

• Geef deze producten alleen af bij de daarvoor 
bedoelde, gecertifi ceerde verzamelpunten.

• Neem de lokale voorschriften in acht!
Vraag naar informatie over de correcte afvoer bij 
de gemeente, de plaatselijke afvalverwerkings-
plaats of bij de verkoper van het product. Meer 
informatie over recy- cling is te vinden onder 
www.wilo-recycling.com.
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 1. Generalidades

 1.1 Empleo
La bomba WILO-Jet ha sido especialmente con-
cebida para el abastecimiento de agua en el ambi-
to doméstico y jardín:

– Irrigación y riego a partir de pozos, estanques, 
arrollos.

– Vaciado de depósitos.
– Achique de sótanos Inundados.

La bomba puede funcionar en aspiración positiva 
(p. ej. desde pozos) negativa (p. ej. desde depósi-
tos abiertos).
No se debe conectar la bomba a la red pública de 
agua.

 1.2 Datos acerca del producto

 1.2.1 Datos técnicos de conexión y de trabajo
Fluido admisible: Agua sin sedimentos/sustancias 
sólidas, aguas pluviales, agua de refrigeración y 
agua fría. La impulsión de otros fl uidos requiere el 
consentimiento de la empresa WILO.

•  Temperatura del fl uido mín/máx: + 5 °C hasta +
  35 °C

•  Temperatura de ambiente mín/máx:  0...40 °C
•  Altura máx de aspiración:  8m
•  Monofásica (EM):  2850 1/min (50 Hz)
•  Trifásica (DM):  3450 1/min (60 Hz)
•  Boca de aspiración e impulsión:  G1”
•  Presión máx. de trabajo:  6 bar
•  Clase de aislamiento:  130
•  Tipo de protección:  IP 44
•  Conexión eléctrica: 1 ~ 230 V ±6%, 50 Hz /
     3 ~ 400 V ±6%, 50 Hz /
     1 ~ 220-240 V ±6%, 60 Hz
     3 ~ 220-254/380-440 V

    ±6%, 60 Hz

 2. Seguridad

 3. Transporte y almacenaje

ATENCIÓN! No exponga la bomba a temperatu-
ras inferiores a 0 °C o superiores a +40 °C.
Si el material entregado está destinado a su 
posterior instalación, conviene almacenarlo en 
un lugar seco y protegido contra los golpes y de 
cualquier infl uencia exterior (humedad, hielo, 
etc...). 
Manipular la bomba con precaución para res-
petar la géometria y el alinéamento del cojunte 
idraùlico. 
No suspender nunca la bomba por el cable
eléctrico.

 4. Descripción del producto y de los 
accesorios

Todas las bombas son bombas centrífugas 
autoas-piraníes. Las piezas que se encuentran en 
contacto con el medio de impulsión se componen 
de acero anticorrosivo. Las bombas monofási-
cas están equipado con un contacto protector 
de bobinado que asegura su protección contra 
sobrecalentamiento.
Una vez que se haya enfriado el motor, la bomba 
se vuelve a conectar automáticamente. Un cierre 
mecánico aisla la bomba de su motor.

ATENCIÓN! La bomba no debe funcionar en 
seco.

En caso de defecto de utilización o de manipula-
ción de la bomba, la garantia del fabricante toma 
fi n.

 4.1 Descripción de la bomba WJ
Las bombas de la serie WJ son transportables. 
Las bombas monofásicas tienen un asa y se 
suministran listas para instalar: con cable de 
conexión, clavija bipolar con tomatierra e inte-
rruptor de arranque/paro.

Instalaciones estándar
– Fig. 1: Instalación en aspiración
– Fig. 2: Instalación en carga con aljibe o con cone-

xión directa, con protección contra marcha en 
seco.
Leyenda de los ejemplos de instalación 
(véase fi g. 1 y 2):
Pos. 1 Válvula de pie (paso libre máx. 1 mm)
Pos. 2 Llave de corte en la aspiración
Pos. 3 Llave de corte en la impulsión
Pos. 4 Válvula antirretorno
Pos. 5 Tornillo de llenado
Pos. 6 Tornillo de vaciado
Pos. 7 Sujeción de la tubería
Pos. 8 Alcachofa
Pos. 9 Aljibe
Pos. 10 Conexión directa
Pos. 11 Alimentación trifásica (DM)
Pos. 12 Interruptor ON/OFF para motores 
             monofásicos (piloto rojo)
Pos. 13 Enchufe (motor monofásico)

 4.2 Suministro
– Una bomba WJ
– Instrucciones de instalación y servicio.

 4.3 Accesorios
– Kit de aspiración
– Compuerta de aislamiento
– Mariposa antirretroceso
– Válvulas de pie-Alcachofa
– Depósitos de vejiga
– Manguitos antivibratorios
– Discontactor de protección 
– Protección falta de agua (Kit ME) 
– Dispositivo de mando marchaparada...

Se recomienda la utilización de nuevos acceso-
rios.
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 5. Instalación/montaje
 5.1 Montaje

Debe instalar la bomba según las normas de la 
compañia de agua local. 
Requisitos del lugar de instalación:

– Fácil acceso
– Bien ventilado, seco y protegido contra las heladas
– Montaje sobre cimientos o sobre fondo plano y liso.

Debe prevenir los daños que puedan ocasionarse 
a causa de una avería de la bomba (como inun-
daciones). Así p.ej., instalando un sistema de 
alarma o una bomba de reserva.

– A la hora de la instalación debe adjuntar las tube-
rías de aspiración e impulsión.

– Si conecta la bomba a tuberías de aspiración e 
impulsión fi jas, debe sujetar la bomba al suelo.

– Si la instalación no es fi ja,debe utiliar adaptado-
res fl exibles para conectar la bomba a las tube-
rías de aspiración e impulsión.

– La tubería de aspiración debe quedar en posición 
ascendente, estanco al vacio y libre de tensiones 
mecánicas.

– Si la altura de aspiración supera los 5 m, el diá-
metro de la tubería de aspiración debería tener al 
menos 11/4”.

– Conecte la tubería de impulsión a la boca de 
impulsión, de forma que no esté bajo tensiones 
mecánicas.

ATENCIÓN! A fi n de asegurar un funcionamiento 
adecuado, las bombas necesitan una columna de 
agua de al menos 30 cm en la impulsión, es decir, 
la tubería de impulsión debe ascender vertical-
mente como mínimo durante los primeros 30 cm.

– Instale en la tubería de aspiración una válvula 
de pie: como mínimo 30 cm por debajo del nivel 
más bajo del agua. Se recomienda utilizar el set 
(accesorio) compuesto por una manguera de 
aspiración, una alcachofa de aspiración y una 
válvula de pie.

 5.2 Conexión eléctrica

ATENCIÓN! La conexión eléctrica la debe llevar a 
cabo un instalador autorizado según las normas 
UNE vigentes.

La bomba debe ser alimentada por un circuito 
que implica un dispositivo a corriente diferencial 
residual (DDR), de corriente diferencial de fun-
cionamiento asignado no excediendo 30 mA.

La sustitución de un cable dañado debe ser real-
izada por un personal competente.

– Para conocer las características del motor, con-
sulte su placa de características (frecuencia, ten-
sión, intensidad nominal).

– Respete los datos que fi guran en la placa de 
características del motor.

– Motor monofásico
 Los motores monofásicos tienen incorporada una 

protección térmica. Si se añade una alargadera 
al cable eléctrico suministrado con los motores, 
ésta debe ser conforme a los normas en vigencia: 
(2 conductores + tierra).

– Motor trifásico
 La conexión eléctrica debe ser conforme al 

esquema que fi gura en la tapa de la caja de 
bornes (Ver FIG. 3). El cable eléctrico debe ser 
conforme a los normas en vigencia (H07 RNF 4 
G1 mm² - 10 mm max): 4 conductores (3 con-
ductores + tierra).

– La protección eléctrica del motor trifásico es 
obligatoria por discontactor ajustado a la inten-
sidad que fi gura en la placa del motor. Prever un 
seccionador a fusible (tipo AM) para proteger la 
red.

ATENCIÓN! NO OLVIDARSE DE CONECTAR EL 
CONTACTO A TIERRA.
Un error de conexión dañaría los motores. El 
cable eléctrico no debe hacer contacto con la 
tubería ni con la bomba y estar protegido contra 
la humedad.

 6. Puesta en servicio
– Compruebe si el depósito, o bien el pozo, tiene 

sufi ciente agua, para evitar que la bomba fun-
cione en seco. La marcha en seco dañara el cierre 
mecánico.

– Llene la bomba y la tubería de aspiración adecua 
damente. Sólo entonces la bomba será autoas-
pirante.

– En caso de tener instalado un dispositivo de cie-
rre en la tubería de impulsión, ábralo para permi-
tir que salga el aire de la tubería de aspiración.

– En los motores trifásicos debe revisar el senti-
do de giro: Conecte brevemente la bomba para 
comprobar si el sentido de giro coincide con la 
fl echa de la tapa del ventilador. En caso de senti-
do erróneo, cambie dos fases.

– No coja o transporte la bomba por el cable de 
conexión eléctrica.

– No exponga la bomba directamente a chorros de 
agua.

 7. Mantenimiento

Desconecte la bomba de la alimentación eléctrica!
Sólo un electricista cualifi cado puede reparar los 
daños ocasionados al cable de conexión.

A fi n de asegurar la máxima seguridad, al tiempo 
que unos costes de funcionamiento minimos.se 
recomienda revisar ocasionalmente:

– la presión del calderín de membrana (si utiliza 
el ajuste estándar del presostato, como mínimo 
1,4 bar).

– si la bomba presenta alguna fuga.
En caso de heladas: debe vaciar la bomba (inclui-
do el calderín).
A tal fi n.quite el tapón de la parte inferior de la 
bomba.
En caso de paro prolongado (p.ej. durante el 
invierno) debe vaciar la bomba totalmente, lim-
piarla y depositarla en un lugar seco.
Antes de una nueva puesta en marcha, conectela 
brevemente para revisar si gira libremente y, en 
su caso, vuelva a llenarla de agua.



36 WILO SE 07/202536

Español

 8. Fallos, posibles causas y soluciones

Si la bomba está atascada/obstruida: quite la 
manguera de aspiración lave la bomba a presión 
(desde la impulsión hacia la aspiración), mientras 
tanto conéctela varias veces durante 2 segundos.
Si no resulta posible remediar el fallo, por favor 
póngase en contacto con su especialista en 
instalaciones sanitarias o calefacción, o con el 
Servicio Técnico de WILO.

Fallos Posibles causas Soluciones
La bomba no funciona Rotura de cable, cortocircuito, Fallo en el 

aislamiento del bobinado
Verifi que la tensión de alimentación, 
encargue a un profesional la revisión del 
cable y del motor

La bomba está bloqueada por infl uencias 
externas (1)

–  Desconecte la instalación y asegúrese 
de que no pueda ser reconectada acci-
dentalmente.

– Cierre la llave de corte en la impulsión
–  Quite los cuerpos extraños de la bomba

El clixon del motor ha disparado (motor 
monofásico)

Deje enfriar la bomba/el motor

Motor sobrecalentado Tensión insufi ciente Compruebe la tensión en las bornas de 
conexión. Tolerancia ± 6 % (50/60 Hz), 
respectivamente

La bomba está bloqueada por infl uencias 
externas

(ver 1)

La temperatura ambiente supera los 
+40 °C

El motor ha sido diseñado para funcionar 
con una temperatura ambiante max. de 
+40 °C

Lugar de instalación > 1000 m El motor ha sido diseñado para lugares de 
instalación por debajo de 1000 m sobre 
el nivel del mar

El guardamotor se ha disparado Guardamotor mal ajustado (Motor tri-
fásico)

Ajústelo a la intensidad nominal

La tensión está demasiado baja Compruebe si la sección del cable es sufi -
ciente

Interrupción de una fase Compruebe las fases. En caso necesario, 
cambie el cable

Guardamotor térmico defectuoso Cambie el guardamotor

Motor defectuoso Cambie el motor

La bomba funciona, pero el caudal es 
insufi ciente

La bomba está bloqueada por infl uencias 
externas

(ver 1)

La bomba esta trabajando en seco Llene la bomba
Aire en la tubería de aspiración Compruebe la estanquedidad y la correc-

ta ejecución de la tubería hacia la bomba. 
Selle las fugas y elimine sifones

Tubería de aspiración obstruida Limpie la tubería de aspiración

Sentido de giro erróneo (motor trifásico) Invierta 2 fases de la línea de alimenta-
ción

La bomba vibra La fi jación en el suelo está suelta Compruebe y apriete los tornillos de 
fi jación

La bomba está bloqueada por infl uencias 
externas

(ver 1)

Conexión eléctrica defectuosa Compruebe la conexión eléctrica
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 9. Eliminación

• Depositar estos productos solo en puntos de 
recogida certifi cados e indicados para ello.

• ¡Tenga en cuenta los reglamentos vigentes loca-
les! Para más detalles sobre la correcta elimina-
ción de basuras en su municipio local, pregunte 
en los puntos de recogida de basura cercanos o 
al distribuidor al que ha comprado el producto. 
Para más información sobre el reciclaje, consulte 
la web www.wilo-recycling.com.

Sujeto a modificaciones técnicas.
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 1. Generalità

 1.1 Campo di applicazione
Con la pompa jet, Wilo, mette a disposizione un 
sistema di pressurizzazione idrica economico per 
applicazioni domestiche, hobbistiche e giardinag-
gio. La pompa è idonea per:

– Pompaggio d’acqua da stagni, corsi d’acqua, 
pozzi e cisterne,

– lo svuotamento di serbatoi,
– prosciugare cantine allagate.

La pompa è autoadescante, può funzionare sia 
sopra battente (per es. per il pompaggio da pozzi) 
sia sottobattente (per es. aspirazione da serbatoio 
a pressione atmosferica).
Non è consentito il collegamento diretto alla rete 
di distribuzione pubblica.

 1.2 Dati e caratteristiche tecniche

 1.2.1 Caratteristiche tecniche e prestazioni
Liquido consentito: Acqua senza sostanze sedi-
mentabili o solide, acqua industriale, acqua fred-
da, acqua di raffreddamento e acqua piovana. Il 
pompaggio di altri liquidi richiede il consenso di 
WILO.

•  Temperatura fl uido consentita min/max: da + 5 °C 
 fi no a + 35 °C

•  Temperatura ambiente min/max:  0...40 °C
•  Altezza di aspirazione massima:  8m
•  Monofase (EM):  2850 1/min (50 Hz)
•  Trifase (DM):  3450 1/min (60 Hz)
•  Bocca aspirante / premente DN:  G1”
•  Pressione esercizio max.:  6 bar
•  Classe isolamento:  130
•  Grado protezione:  IP 44
•  Alimentazione elettrica:  1 ~ 230 V ±6%, 50 Hz /
     3 ~ 400 V ±6%, 50 Hz /
     1 ~ 220-240 V ±6%, 60 Hz
     3 ~ 220-254/380-440 V

    ±6%, 60 Hz

 2. Sicurezza

 3. Trasporto e magazzinaggio

ATTENZIONE! Non sottoporre a temperature 
fuori dal campo da 0°C fi no a +40°C.
Se il materiale così consegnato dovesse essere 
installato successivamente, immagazzinarlo in 
luogo asciutto e protetto dagli urti e da ogni 
infl uenza esterna (umidità, gelo, ecc.).
Manipolare le pompe con precauzione in modo 
da rispettare la geometria et l’allineamenta 
dell’insieme.
Non sospendere mai la pompa tramite il cavo 
elettrico.

 4. Descrizione del prodotto e accessori
Tutti i modelli sono pompe centrifughe autoa-
descanti. Le pompe monofase hanno incorporato 
la protezione termica che interviene in caso di 
sovraccarico. Dopo il raffreddamento del motore 
si reinserisce automaticamente. La tenuta sull’al-
bero, fra pompa e motore, è assicurato dalla tenu-
ta meccanica.

ATTENZIONE! La pompa non deve funzionare a 
secco.

danni conseguenti al funzionamento a secco non 
sono coperti da alcuna garanzia, il funzionamen-
to a secco farà decadere la medesima.

 4.1 Descrizione della pompa WJ
Le pompe serie WJ sono trasportabili. Le pompe 
monofase EM possiedono una maniglia per il tra-
sporto e sono fornite complete di cavo elettrcico, 
spina e interruttore On/Off.

Situazione di montaggio standard
– Fig. 1: in aspirazione
– Fig. 2: sotto battente da un serbatoio di prima-

raccolta oppure diretto all’acquedotto con pro-
tezione contro la marcia a secco.
Legenda per gli esempi di montaggio (Fig. 1 e 2):
Pos. 1 Filtro di aspirazione (passaggio massimo 1 mm)
Pos. 2 Rubinetto a sfera sull’aspirazione
Pos. 3 Rubinetto d’intercettazione sulla mandata
Pos. 4 Valvola di ritegno
Pos. 5 Vite di riempimento
Pos. 6 Vite di scarico
Pos. 7 Fissaggio tubazione
Pos. 8 Filtro a cestello sull’aspirazione
Pos. 9 Serbatoio di primaraccolta
Pos. 10 Attacco acqua
Pos. 11 Alimentazione rete 3~ (DM)
Pos. 12 Interruttore On/Off solo per motore 1~ 
              (spia rossa)
Pos. 13 Spina di rete (motore 1~ )

 4.2 Fornitura
– Pompa jet WJ
– Manuale istruzioni di montaggio, uso e manuten-

zione.

 4.3 Accessori
– Kit d’aspirazione
– Chiuse d’isolazione
– Valvole anti-ritorno
– Valvola di fondo-succhieruola
– Serbatoi gonfi abili
– Manicotti antivibrazioni
– Discontattore di sicurezza
– Protezione per mancanza d’acqua (KIT ME)
– Dispositivo di comando marcia/arresto...

L’utilizzo di accessori nuovi è raccomandato.
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 5. Montaggio/installazione
 5.1 Montaggio

Installare e fare funzionare le pompe in confor-
mità alle prescrizioni della società gerente la rete 
di distribuzione pubblica. 
Caratteristiche del luogo di installazione:

– Essere facimente accessibile.
– Ben aereato, asciutto e protetto contro il pericolo 

di gelo.
– Montaggio diretto su un basamento in cemento 

oppure direttamente su una superfi cie inferiore 
solida e livellata.

Il committente è tenuto a prendere tutte le 
precauzioni utili ad evitare danni alla pompa 
derivanti da inondazioni del locale di montag-
gio, adottando opportuni provvedimenti (per es. 
installazione di un sistema d’allarme, pompa di 
riserva, ecc.).

– I collegamenti alla bocca aspirante e premente 
della pompa sono a cura del committente.

– In caso di allacciamento con tubi rigidi, fi ssare la 
pompa al basamento.

– Nel caso in cui la pompa non sia fi ssata al basa-
mento, collegare la bocca aspirante e premente 
con tubi fl essibili e pezzi d’adattamento.

– Posare la tubazione d’aspirazione con andamento 
verticale, a tenuta stagna e senza tensioni mec-
caniche.

– Per tubazioni di aspirazione con lunghezza mag-
giore di 5 metri adottare il Ø di almeno 11/4”.

– Collegare la tubazione di mandata senza di ten-
sioni meccaniche.

ATTENZIONE! Per il funzionamento corretto della 
pompa assicurare un battente di almeno 30 cm.; 
allo scopo posare la tubazione di mandata con il 
percorso verticale, prima di ogni cambiamento di 
direzione, per una lunghezza di almeno 30 cm.

– Installare, sulla tubazione d’aspirazione, la valvola 
di fondo. Posizionarla almeno 30 cm più bassa del 
minimo livello dell’acqua. Sull’aspirazione, si consi-
glia l’impiego del kit tubo fl essibile, questi è com-
posto da: tubo fl essibile, valvola di fondo e fi ltro.

 5.2 Collegamenti elettrici

ATTENZIONE! I collegamenti elettrici devono 
essere eseguiti da una ditta installatrice quali-
fi cata, certifi cata ed essere conformi alle norme 
CEI, EN e leggi vigenti.

La pompa deve essere alimentata da un circuito 
che comporta un dispositivo a corrente differ-
enziale residua (DDR), di corrente differenziale 
di funzionamento assegnato non che eccede 30 
mA.
Se il cavo è danneggiato, farlo sostituire da un 
personale competente.

– Fare riferimento alla targa segnaletica del motore 
per le caratteristiche elettriche (frequenza, ten-
sione, intensità nominale).

– Tarare alla corrente nominale riportata nella tar-
ghetta dei dati.

– Motori monofase
 I motori monofase hanno una protezione elet-

trica integrata. Se aggiungiamo un allungatura al 
cavo elettriche fornito col motore, utilizzaremmo 
un cavo conforme alle normative in vigore: 3 
conduttori (2 fasi + TERRA).

– Motori trifasico
 Fare riferimento alla targa segnaletica del motore 

per le caratteristiche elettriche (frequenza, ten-
sione, intensità nominale) (Vedi Fig. 3). Utilizzare 
un cavo conforme alle normative in vigore (H07 
RNF 4 G1 mm ² - 10 mm max.): 4 conduttori (3 
fasi + TERRA).

– La protezione elettrica del motore deve avvenire 
obbligatoriamente mediante discontattore rego-
lato sull’intensità riportata sulla targa del motore. 
Prevedere un sezionatore a fusibili (tipo aM) per 
proteggere la rete.

ATTENZIONE! NON OMETTERE DI COLLEGARE 
ALLA TERRA.
Un errore di inserimento rischia di danneggiare i 
motori. Il cavo elettrico non deve mai trovarsi a 
contatto della tubatura né della pompa, e deve 
essere tenuto al riparo dall’umidità.

 6. Messa in servizio
– Verifi care la suffi cienza del livello dell’acqua nel 

serbatoio oppure nel pozzo. Evitare in ogni caso 
il funzionamento a secco della pompa. L’evento 
danneggia irrimediabilmente la tenuta meccanica.

– Riempire la pompa e la tubazione d’aspirazione 
tramite, la vite di sfi ato sulla pompa. La funzione 
autoadescante è attiva solo se questa è stata 
riempita.

– Aprire tutti i rubinetti d’intercettazione presenti 
sull’aspirazione e mandata.

– Verifi care il senso di rotazione delle pompe tri-
fase DM: avviare brevemente e accertare che il 
senso di rotazione coincida con la freccia posta 
sul coperchio della ventola di raffreddamento. In 
caso di rotazione errata scambiare fra loro due 
fasi qualsiasi.

– Non sollevare, tirare, trasportare o fi ssare la 
pompa per il cavo di collegamento alla rete.

– Non sottoporre mai la pompa a getti d’acqua.

 7. Manutenzione
Prima di procedere a controlli e verifi che togliere 
la tensione di rete!
Eventuali danni al cavo di alimentazione possono
essere riparati solo da un installatore elettrico 
qualifi cato.

Per assicurare la massima sicurezza di funziona-
mento e i minimi costi d’esercizio si consigliano i 
seguenti controlli periodici:
– verifi ca della pressione del cuscino di azoto 
dell’idroaccumulo (minimo 1,4 bar con taratura 
standard del pressostato),

– tenuta della pompa.
In caso di pericolo di gelo vuotare completamen-
te la pompa (compreso il vaso d’espansione e 
serbatoio di primaraccolta).
Il tappo si trova nella parte inferiore della pompa.
In concomitanza con lunghi periodi d’inattività 



40 WILO SE 07/202540

Italiano

(svernamento, ecc.), risciacquare la pompa, vuo-
tarla completamente e immagazzinarla in luogo 
asciutto.
Prima della rimessa in servizio verifi care, avvian-
do brevemente la pompa, che ruoti liberamente. 
Quindi riempire nuovamente con acqua.

 8. Blocchi (guasti), cause e rimedi

Nella maggioranza dei casi l’occlusione della 
pompa può essere rimossa, togliendo la tuba-
zione d’aspirazione e risciacquando con un getto 
d’acqua in pressione, nel senso inverso a quello 
del fl usso normale.
Quando non si è in grado di eliminare la causa 
della disfunzione rivolgersi al Centro Assistenza 
Wilo più vicino.

Blocchi Causa Rimedio
La pompa non gira Interruzione della linea di alimentazio-

ne, cortocircuito, guasto all‘isolamento 
dell‘avvolgimeto del motore

Verifi care la presenza della tensione di 
rete, Fare verifi care da un elettricista 
qualifi cato la linea di alimentazione e il 
motore

La pompa è bloccata da eventi esterni 
(1)

–  Togliere tensione alla pompa e assicu-
rare che non possa essere avviata da 
terze persone.

–  Chiudere i rubinetti d‘intercettazione 
dopo la pompa

– Togliere i corpi estranei dalla pompa

Interviene il salvamotore (motore 1 ~) Lasciare raffreddare la pompa/motore

Il motore surriscalda Tensione di alimentazione insuffi ciente Verifi care la tensione disponibile sui 
morsetti di alimentazione della pompa.
Deve essere ad un valore compreso fra ± 
6 % (50/60 Hz) della tensione nominale

La pompa è bloccata da eventi esterni (vedi 1)

Temperatura ambiente superiore a 
+40 °C

Il motore è dimensionato per una tempe-
ratura ambiente di +40 °C

Luogo di installazoine > 1000 m Il motore è dimensionato per una altitu-
dine di installazione di ≤ 1000

Interviene il salvamotore Salvamotore regolato male (motore 3 ~) Regolare al valore nominale di corrente
La tensione è insuffi ciente Verifi care, se la sezione del cavo è suffi -

ciente
Una fase interrotta Verifi care le fasi se necessario sostituire il 

cavo di alimentazione

Salvamotore difettoso Sostituire

Motore difettoso Sostituire

La popmpa gira ma non dè prestazioni 
oppure sono insuffi enti

La pompa è bloccata da eventi esterni (vedi 1)

La pompa funziona a secco Riempire la pompa
Arai nella tubazione di aspirazione Verifi care la tenuta della tubazione fi no 

alla pompa, eventualmente rendere a 
tenuta

Tubo di aspirazione occluso Pulire il tubo di aspirazione

Senso di rotazione errato (motore 3 ~) Scambiare fl a loro due fasi qualsiasi

La pompa vibra Il fi ssaggio al pavimento è lento Verifi care i dispositivi di fi ssaggio

La pompa è bloccata da eventi esterni (vedi 1)

Collegamento elettrico guasto Verifi care il collegamento elettrico
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Soggetto a modifiche tecniche!

 9. Smaltimento

• Questi prodotti devono essere restituiti soltanto 
presso i punti di raccolta certifi cati appropriati.

• È necessario tenere presente le disposizioni 
vigenti a livello locale.
È possibile ottenere informazioni sul corretto 
smaltimento presso i comuni locali, il più vicino 
servizio di smaltimento rifi uti o il fornitore presso 
il quale è stato acquistato il prodotto. Ulteriori 
informazioni sul riciclo sono disponibili al sito 
www.wilo-recycling.com.
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 1. Všeobecné informace
Viz začátek dokumentu.

 1.1 Účel použití
V čerpadle Jet nabízí fi rma WILO cenově dostup-
nou vodárnu pro dům, hobby i zahradu. čerpadlo 
je vhodné pro:

– zavlažování i postřikování z rybníků, potoků i 
studní,

– k vyprazdňování nádrží,
– k vyčerpávání zaplavených sklepů.
čerpadlo funguje v režimu sacím (např.ze studní) i 
nátokovém (např.z otevřené nádrže).
čerpadlo se nesmí připojovat k veřejné vodovodní 
síti na pitnou vodu.

 1.2 Charakteristika výrobku

 1.2.1 Připojovací a výkonová data Přípustná čerpaná 
média:voda bez
Přípustné čerpané médium: Voda bez pevných 
látek / sedimentu, užitková, studená, chladicí a 
dešťová voda. Doprava jiných čerpaných médií 
vyžaduje souhlas společnosti WILO.

•  Přípustná teplota media:  + 5 °C bis + 35 °C
•  Tepolta okolí min./max. : 0...40 °C
•  Maximální sací výška:  8 m
•  1~:  2850 1/min (50 Hz)
•  3~:  3450 1/min (60 Hz)
•  Sání a výtlak:  G1”
•  Max. přípustný provozní tlak:  6 bar
•  Třída izolace:  130
•  Krytí:  IP 44
•  Elektrické připojení:  1 ~ 230 V ±6%, 50 Hz /
     3 ~ 400 V ±6%, 50 Hz /
     1 ~ 220-240 V ±6%, 60 Hz
     3 ~ 220-254/380-440 V

    ±6%, 60 Hz
Při objednávkách náhradních dílů je třeba uvádět 
veškeré údaje z typového štítku zařízení

 2. Bezpečnost
Viz začátek dokumentu.

 3. Přeprava a skladování

POZOR! Čerpadlo se nesmí vystavovat teplotám 
pod 0 °C ani nad +40 °C.
Pokud se čerpadlo bude montovat až později, je 
třeba jej chránit před vlivem vlhka, mechanických 
poškození nárazem/pádem a před vnějšími vlivy.
S čerpadlem je nutno zacházet opatrně, aby ne byla 
změněna geometrie a vyrovnání hydrauliky.
Čerpadlo nikdy nezavěšujte za elektrický kabel.

 4. Popis zařízení a příslušenství
Všechny typy jsou samonasávací odstředivá čer-
padla. U motorů na světelný proud vypíná tepelná 
ochrana motor při přetížení. Po ochlazení moto-
ru se čerpadlo opět automaticky zapne. Těleso 
čerpadla je vůči motoru utěsněno mechanickou 
ucpávkou.

POZOR! Čerpadlo nesmí běžet nasucho.
Na škody na čerpadle, způsobené chodem nasu-
cho, se záruka výrobce nevztahuje.

 4.1 Popis čerpadla WJ
Typy WJ jsou přenosná čerpadla. Jednofázová 
čerpadla mají držadlo na přenášení a dodávají 
se kompletní s připojovacím kabelem, s vidlicí s 
ochranným kontaktem a s vypínačem.
Běžná stavební umístění čerpadla:

– Obr. 1:Samonasávací provoz
– Obr. 2: Tlakový provoz s předřazenou nádrží nebo 

s připojením na tlakový řád s ochranou prti chodu 
nasucho.
Legenda pro jednotlivé příklady umístění 
(viz obr. 1 a 2):
Pos. 1 Nasávací patní ventil 
           (maximání průchod 1 mm)
Pos. 2 Nasávací kulový kohout
Pos. 3 Vypouštěcí ventil
Pos. 4 Zpětná klapka
Pos. 5 Plnící šroub
Pos. 6 Odvzdušňovací šroub
Pos. 7 Upevnění potrubí
Pos. 8 Sací koš
Pos. 9 Zásobní nádrž
Pos. 10 Vodní přípojka
Pos. 11 3~ sítové připojení (DM)
Pos. 12 Vypínač pro 1~ motor (červená signálka)
Pos. 13 Sítová zástrčka (1~ motor)

 4.2 Rozsah dodávky
– čerpadlo Jet (WJ)
– návod k montáži a obsluze.

 4.3 Příslušenství
– sací souprava,
– uzavírací zařízení,
– zpětná klapka,
– patní ventil se sacím košem,
– membránová tlaková nádoba,
– tlumič chvění,
– ochranné relé motoru,
– ochrana proti běhu nasucho (ME-kit),
– spínací přístroj k zapínání/vypínání

Doporučuje se použití nového příslušenství.
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 5. Instalace/montáž
 5.1 Montáž

Čerpadla je třeba provozovat podle předpisů 
místního vodárenského podniku. 
Požadavky na umístění:

– Lehce přístupné
– Dobře odvětrané suché, nekorozivní prostředí
– Montáž na betonový základ nebo přímo na hlad-

ký rovný podklad.

Následné škody, ke kterým může v důsledku 
výpadku čerpadla, jako zatopení místností, musí 
provozovatel vyloučit vhodným opatřením (např.
instalací výstražné signalizace, rezervním čerpa-
dlem ap.).

– Sací výtlačné potrubí je třeba přivést jako součást 
stavebních prací.

– Při zapojení na pevná potrubí (sací i výtlačné) je 
třeba zajistit upevnění čerpadla k podlaze v rámci 
stavební části.

– Při instalaci bez upevnění je třeba čerpadlo ales-
poň napojit na sací i výtlačné potrubí ohebnými 
hadicovými mezikusy.

– Sací potrubí je třeba klást jako stoupající, vakuo-
vě těsné a prosté pnutí.

– Při sací výšce přes 5 m by měl průměr sacího 
potrubí nejméně 11/4”.

– Výtlačné potrubí připojte na výtlačné hrdlo bez 
pnutí.

POZOR! Pro zajištění bezvadného provozu poře-
bují čerpadla vodní předlohu 30 cm, tj.začátek 
výtlačného potrubí musí minimálně v délce 30 
cm stoupat.

– Na sací potrubí je třeba namontovat patní ventil. 
Měl by být minimálně 30 cm pod nejnižší hla-
dinou vody. Zásadně se doporučuje použít sací 
hadicové soupravy (příslušenství), která se skládá 
ze sací hadice, sacího koše a patního ventilu.

 5.2 Elektrické zapojení

POZOR! Napojení na přívod elektřiny musí 
provést elektroinstalatér, schválený místním 
rozvodným podnikem, a v souladu s platnými 
předpisy VDE.
Čerpadla by měla být napojena pouze přes vypí-
nač nedostatečného proudu 30 mA.

Poškozený kabel nebo konektor musí být nah-
razen odpovídajícím dílem dodaným od výrobce 
nebo zákaznického servisu výrobce.

– Podívejte se na typový štítek motoru ohledně 
jeho elektrických vlastností (kmitočet, napětí, 
proud).

– Prostředky pro odpojení musí být začleněny do 
pevných vodičů v souladu s pravidly elektroin-
stalace.

– Jednofázový motory
 Jednofázový motor tohoto čerpadla má inte-

grovaný jistič motoru. Čerpadla se smějí provo-
zovat s elektrickou přípojkou (i prodlužovací), 
která odpovídá minimálně vedení v gumové: 3 
žilový (2 fáze + zem).

– Třífázový motory
 Třífázové motory je třeba propojit podle obr.3/

zapojení ve svorkovnici. Použijte kabel vyhovující 
platným normám (H07 RNF 4 G1 mm² - 10 mm 
max): 3 žilový (2 fáze + zem).

– Motory musí být vybavené proudovým 
chráničem, který je nastaven na proud uvedený 
na typovém štítku motoru. K zajištění napájení je 
třeba namontovat pojistný vypínač (typ aM).

POZOR! NEZAPOMEŇTE PROVÉST UZEMNĚNÍ.

Chyba v elektrickém připojení poškodí motor.
Silový kabel se nikdy nesmí dotýkat potrubí nebo 
čerpadla a musí být udržován mimo jakoukoli 
vlhkost.

 6. Uvedení do provozu
– Kontrola dostatečného stavu vody v otevřené 

vstupní nádrži nebo ve studni. Je třeba bezpod-
mínečně zabránit běhu čerpadla nasucho. Ničí 
mechanickou ucpácku.

– Plnicím šroubem zalijeme čerpadlo i sací potrubí. 
Pouze zalité čerpadlo je samonasávací.

– Otevřeme případné uzavírací armatůry ve výtlač-
ném potrubí, aby se mohl vyčerpat případný 
vzduch ze sacího potrubí.

– U třífázových motorů provedeme kontrolu: 
Krátkodobým zapnutím zkusíme, jestli souhlasí 
směr otáčení čerpadla se šipkou na krytu venti-
látoru. Při nesprávném směru otáčení přehodíme 
dvě fáze.

– Čerpadlo nikdy nezvedáme, nepřenášíme ani 
neupevňujeme za přívodní kabel.

– Čerpadlo nesmí být vystaveno proudu vody.

 7. Údržba
Před kontrolou musíme čerpadlo nebo zařízení
vypnout!
Závady na připojovacím kabelu smí odstraňovat
pouze kvalifi kovaný elektromontér.

Pro zajištění co možná nejbezpečnějšího provozu 
při co nejnižších provozních nákladech doporu-
čujeme tyto příležitostné kontroly:

– Kontrola tlaku v membránové tlakové nádrži 
(minimálně 1,4 bar při standartním nastavení tla-
kového spínače).

– kontrola těsnosti čerpadla. Při nebezpečí mrazu 
musíme čerpadlo úplně vyprázdnit (včetně nádr-
že). Vypouštěcí zátka je na spodní straně čerpa-
dla.
Před delším odstavením (např.přezimování) 
bychom měli čerpadlo důkladně propláchnout, 
úplně vypustit a pak uložit v suchu.
Před opětovným uvedením do provozu překont-
rolujeme krátkým zapnutím a vypnutím, jestli se 
čerpadlo točí volně. Pak ke opět zalijeme vodou.
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 8. Poruchy, jejich příčiny a odstraňování

Ucpání čerpadla lze ve většině případů odtranit 
tak, že nejdříve sejmeme sací hadici a čerpa-
dlo pak protiproudem propláchneme tlakovou 
vodou. Během proplachování zapneme čerpadlo 
několikrát na 2 sekundy.
Nenechá-li se provozní porucha ostranit, obratte 
se prosím na nejbližší WILO-servis, příp. zastou-
pení.

Poruchy Jejich příčiny Odstraňování
Čerpadlo nenabíhá Přerušení dodávky elektrického prou-

du, zkrat nebo porucha na izolaci vinutí 
motoru

Zkontrolujte napětí sítě, Nechte zkontro-
lovat vedení a motor odborníkem

Čerpadlo je blkováno vnějšími vlivy (1) –  Odpojte a zajistěte proti náhodnému 
připojení

– Uzařete armaturu za čerpadllem
– Odstraňte cizí tělesa z čerpadla

Zareagoval ochranný spínač motoru 
(1 ~motor)

Nechte vychladnout motor/čerpadlo

Motor je přehřátý Nízké provozní napětí Přeměřte napětí na svorkách čerpadla.
Jeho hodnota se má pohybovat mezi ± 6 
ě (50/60 Hz).

Čerpadlo je blokováno vějšími vlivy (viz 1)

Teplota oklí je vyšší než +40 °C Motor je konstruován pro max. teplotu 
okolí +40 °C.

Umístění > 1000 m Motor je konstruován pro vdálenost 
≤ 1000 m

Ochranný tepelný kontakt rozpojil Ochranný tepelný kontakt je špatě 
nastaven (3 ~ motor)

Nastavit na jmenovitý proud

Napětí je příliš nízké Prověřte , zda je použit kabel s odpovídají-
cím průřezem

Došlo k přerušení jedné fáze Proměřte fáze, případně vyměňte kabel
Ochranný tepelný kontakt je porouchaný Vyměnit

Motor je porouchaný Vyměnit

Čerpadlo běží, ale dává málo nebo vůbec Čerpadlo je blokováno vějšími vlivy (viz 1)

Čerpadlo běží naprázdno Zalít čerpadlo
Zavzdušněné sání Přezkoušet přívodní potrubí na těsnost a 

přetěsnit
Ucpané sání Vyčistěte sání

Špatný směr otáčení motoru (3 ~ motor) Prohodte 2 fáze

Čerpadlo vibruje Uvolněné spojení s podkladem Zkontrolujte a utáhněte upevňovací 
prvky

Čerpadlo je blokováno vějšími vlivy (viz 1)

Chybné elektrické zapojení Překontrolujte elektrické zapojení
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 9. Likvidace

• Tyto výrobky odevzdejte pouze na certifi kova-
ných sběrných místech, která jsou k tomu urče-
na.

• Dodržujte místní platné předpisy!
Informace k řádné likvidaci si vyžádejte u míst-
ního obecního úřadu, nejbližšího místa likvidace 
odpadů nebo u prodejce, u kterého byl výrobek 
zakoupen. Další informace o recyklaci naleznete 
na www.wilo-recycling.com.

Předmět technických úprav!
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 1. Общие положения
См. начало документа.

 1.1 Области применения

 1.2 Информация о продукте

 1.2.1 Технические параметры насосов

~
~

~ Гц
~ Гц

~ Гц
~

Гц

 2. Техника безопасности
См. начало документа.

 3. Транспортировка и хранение
ВНИМАНИЕ! 

 4. Описание изделия 
и принадлежностей

ВНИМАНИЕ! 

 4.1 Описание насоса серии WJ

Стандартный монтаж

 4.2 Объем поставки

 4.3 Принадлежности (заказываются отдельно)
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 5. Установка/Монтаж
 5.1 Монтаж

ВНИМАНИЕ! 

 5.2 Подключение злектричества

ВНИМАНИЕ!

.

При повреждении кабеля поручить его замену 
квалифицированному электромонтеру.

– Электрические характеристики (частота, 
напряжение, сила тока) указаны на 
фирменной табличке.

– Средства для разъединения должны быть 
включены в фиксированную проводку в 
соответствии с правилами подключения.

– Однофазный двигатель
 Однофазный двигатель этого насоса оснащен 
встроенным защитным выключателем. 
Если к шнуру, поставляемому с двигателем, 
добавляется добавочный номер, он должен 
соответствовать действующим стандартам: 3 
жилы: 2 фазы + заземление.

– Трехфазные двигатели
 

. Используйте электрический 
кабель, соответствующий действующему 
стандарту (H07 RNF 4 G1 мм² - макс. 10 мм) 4 
жилы: 3 фазы + заземление.

– Моторы должны быть оснащены устройством 
защитного отключения, настроенным на 
указанное на фирменной табличке значение 
тока. Для подачи электроэнергии необходимо 
предусмотреть наличие предохранительного 
выключателя (тип aM).

ВНИМАНИЕ! .

.

 6. Ввод в эксплуатацию

 7. Обслуживание
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 8. Неисправности, причины, устранение

Неисправности Причины Устранения

 ≤ 
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Возможны технические изменения!

 9. Утилизация

• Сдавать эти изделия только в предусмотрен-
ные для этого сертифицированные сборные 
пункты.

• Соблюдать местные действующие правила! 
Информацию о надлежащем порядке ути-
лизации можно получить в органах местного 
самоуправления, ближайшем пункте утили-
зации отходов или у дилера, у которого было 
куплено изделие. Более подробная информа-
ция о вторичной переработке содержится на 
сайте www.wilo-recycling.com.
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Ελληνικά

 1. Γενικά
См. начало документа.

 1.1 Σκοπός χρήσης
Με την αντλία εκτόξευσης, η εταιρία WILO προ-
σφέρει μια οικονομική εγκατάσταση παροχής 
νερού για χρήση στο σπίτι, στον κήπο, καθώς 
και για ερασιτεχνικές δραστηριότητες. Οι αντλίες 
είναι κατάλληλες:

– Για άρδευση και ράντισμα από γούρνες, ρυάκια 
και πηγάδια

– Για εκκένωση δοχείων
– Για άδειασμα πλημμυρισμένων υπογείων.
Η αντλία μπορεί να ρυθμιστεί στη λειτουργία 
αναρρόφησης (π.χ. από πηγάδια) ή στη λειτουρ-
γία παροχής (π.χ. από ανοικτά δοχεία).
Η απευθείας σύνδεση της αντλίας στο δημόσιο 
δίκτυο ύδρευσης απαγορεύεται.

 1.2 Στοιχεία για το προϊόν

 1.2.1 Στοιχεία σύνδεσης και ισχύος
Επιτρεπόμενο αντλούμενο υγρό: Νερό χωρίς 
στερεά σωματίδια/κατακάθιση ιζήματος, νερό 
εργασιών, κρύο νερό, νερό ψύξης και βρόχινο 
νερό. Η άντληση άλλων υγρών απαιτεί τη συγκα-
τάθεση της εταιρείας WILO.

•  Ελάχιστη/μέγιστη επιτρεπτή θερμοκρασία: + 5 °C 
 έως + 35 °C

• Ελάχιστη/μέγιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος: 
 0...40 °C

•  Μέγιστο ύψος αναρρόφησης:  8 m
•  1~:  2850 σ.α.λ. (50 Hz)
•  3~:  3450 σ.α.λ. (60 Hz)
•  Στόμιο αναρρόφησης και κατάθλιψης DN:  G1”
•  Μέγιστη επιτρεπτή πίεση λειτουργίας:  6 bar
•  Κατηγορία μόνωσης:  130
•  Βαθμός προστασίας:  IP 44
•  Ηλεκτρική σύνδεση: 1 ~ 230 V ±6%, 50 Hz /
     3 ~ 400 V ±6%, 50 Hz /
     1 ~ 220-240 V ±6%, 60 Hz
     3 ~ 220-254/380-440 V

    ±6%, 60 Hz
Κατά τις παραγγελίες ανταλλακτικών πρέπει να 
αναφέρονται όλα τα στοιχεία που αναγράφονται 
στην πινακίδα τύπου της εγκατάστασης.

 2. Ασφάλεια
См. начало документа.

 3. Μεταφορά και προσωρινή αποθήκευση

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η αντλία δεν επιτρέπεται να εκτίθεται 
σε θερμοκρασίες εκτός της περιοχής των 
0 °C έως +40 °C.
Εάν η εγκατάσταση της παρεχόμενης αντλίας δεν 
γίνει άμεσα, τότε πρέπει να προστατεύσετε την 
αντλία από υγρασία, μηχανική φθορά από κρού-
ση/κτύπημα, καθώς και από όλες τις εξωτερικές 
επιδράσεις.

Η μεταχείριση της αντλίας πρέπει να γίνεται 
με προσοχή, έτσι ώστε να μην τροποποιηθεί η 
γεωμετρία και η ευθυγράμμιση του υδραυλικού 

συστήματος.
Η ανάρτηση της αντλίας στο καλώδιο ρεύματος 
απαγορεύεται.

 4. Περιγραφή του προϊόντος και του 
προαιρετικού εξοπλισμού

Όλοι οι τύποι αντλιών είναι φυγοκεντρικές αντλί-
ες αυτόματης αναρρόφησης. Στους μονοφασικούς 
κινητήρες, η θερμική προστασία κινητήρα απε-
νεργοποιεί τον κινητήρα σε περίπτωση υπερ-
φόρτωσης. Όταν ο κινητήρας κρυώσει η αντλία 
ενεργοποιείται πάλι αυτόματα. Το κέλυφος της 
αντλίας έχει στεγανοποιηθεί προς τον κινητήρα με 
ένα στυπιοθλίπτη δακτυλίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η αντλία δεν επιτρέπεται να λει-
τουργεί στεγνή. 

Η εγγύηση του κατασκευαστή παύει να ισχύει 
σε περίπτωση που η αντλία έχει υποστεί ζημιές 
λόγω ξηρής λειτουργίας.

 4.1 Περιγραφή της αντλίας WJ 
Οι τύποι WJ είναι φορητοί τύποι αντλίας. Οι αντλίες 
EM διαθέτουν μια λαβή μεταφοράς και παραδίδονται 
έτοιμες για σύνδεση με καλώδιο σύνδεσης, ρευματο-
λήπτη σούκο και γενικό διακόπτη.

Μέγιστη πίεση λειτουργίας
– Σχήμα 1: Λειτουργία αναρρόφησης
– Σχήμα 2: Λειτουργία πίεσης στη δεξαμενή απο-
θέματος ή στη σύνδεση νερού πίεσης με προ-
στασία ξηρής λειτουργίας.
Υπόμνημα για παραδείγματα εγκατάστασης 
(βλέπε σχήμα 1 και 2):
Θέση 1 Βαλβίδα πέλματος αναρρόφησης 
(μέγιστη διέλευση 1 mm)
Θέση 2 Κρουνός αναρρόφησης
Θέση 3 Βαλβίδα εκροής
Θέση 4 Βαλβίδα αντεπιστροφής
Θέση 5 Βίδα πλήρωσης
Θέση 6 Βίδα αποστράγγισης
Θέση 7 Στερέωση σωλήνα
Θέση 8 Κεφαλή αναρρόφησης
Θέση 9 Δεξαμενή αποθέματος
Θέση 10 Σύνδεση νερού
Θέση 11 Ηλεκτρική σύνδεση 3~ (DM)
Θέση 12 Γενικός διακόπτης για 1~ κινητήρα 
               (κόκκινη λυχνία σήματος)
Θέση 13 Ρευματολήπτης (1~ κινητήρας)

 4.2 Περιεχόμενα συσκευασίας παράδοσης
– Αντλία εκτόξευσης (WJ)
– Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας.

 4.3 Προαιρετικός εξοπλισμός
– Σετ αναρρόφησης.
– Διάταξη φραγής. 
– Βαλβίδα αντεπιστροφής. 
– Βαλβίδα πέλματος κεφαλής αναρρόφησης. 
– Δοχείο διαστολής μεμβράνης. 
– Αποσβεστήρας κραδασμών. 
– Ρελέ προστασίας κινητήρα.
– Προστασία ξηρής λειτουργίας (σετ ME). 
– Ηλεκτρικός πίνακας ενεργοποίησης/απενεργο-
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ποίησης

Σας συνιστούμε να χρησιμοποιείτε καινούριο 
προαιρετικό εξοπλισμό.

 5. Τοποθέτηση/Eγκατάσταση
 5.1 Συναρμολόγηση

Η λειτουργία της αντλίας πρέπει να γίνεται 
σύμφωνα με τους κανονισμούς του τοπικής επι-
χείρησης ύδρευσης. Απαιτήσεις σχετικά με το 
σημείο τοποθέτησης:

– Εύκολη πρόσβαση
– Καλός αερισμός, στεγνό και ασφαλές από παγε-
τό σημείο

– Συναρμολόγηση επάνω σε μια βάση από μπετόν ή 
απευθείας επάνω σε μια ίσια, επίπεδη επιφάνεια.
Ο χρήστης πρέπει να λάβει τα κατάλληλα μέτρα 
(π. χ. εγκατάσταση ενός συστήματος συναγερμού, 
μίας εφεδρικής αντλίας ,κλπ.) για τον αποκλεισμό 
ζημιών, που μπορεί να προκύψουν από τη διακο-
πή της αντλίας, όπως η υπερχείλιση χώρων.

– Ο σωλήνας αναρρόφησης και κατάθλιψης πρέ-
πει να παρέχεται από τον εγκαταστάτη.

– Κατά τη σύνδεση σταθερών σωλήνων αναρρό-
φησης και κατάθλιψης, η αντλία πρέπει να στε-
ρεώνεται από τον εγκαταστάτη στη βάση.

– Σε περίπτωση μη σταθερής τοποθέτησης, η 
αντλία πρέπει να συνδέεται στο σωλήνα αναρ-
ρόφησης και κατάθλιψης τουλάχιστον με εύκα-
μπτα ενδιάμεσα κομμάτια σωλήνα.

– Ο σωλήνας αναρρόφησης πρέπει να τοποθετεί-
ται κατακόρυφα, αεροστεγής και χωρίς μηχανι-
κές τάσεις.

– Σε περίπτωση που το ύψος αναρρόφησης είναι 
μεγαλύτερο από 5 m, η διάμετρος του σωλήνα 
αναρρόφησης θα πρέπει να είναι τουλάχιστον 11/4“.

– Συνδέστε το σωλήνα κατάθλιψης στο στόμιο 
κατάθλιψης χωρίς μηχανική τάση.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Για τη διασφάλιση της άψογης λει-
τουργίας οι αντλίες χρειάζονται ένα απόθεμα 
νερού μήκους 30 cm, δηλ. η αρχή του σωλήνα 
κατάθλιψης πρέπει να τοποθετηθεί κατακόρυφα 
τουλάχιστον σε ένα μήκος 30 cm.

– Στο σωλήνα αναρρόφησης πρέπει να συναρμο-
λογηθεί μια βαλβίδα πέλματος. Αυτή θα πρέπει 
να βρίσκεται τουλάχιστον 30 cm κάτω από τη 
χαμηλότερη στάθμη νερού. Γενικά συνιστάται 
η χρήση ενός σετ σωλήνα αναρρόφησης (προ-
αιρετικός εξοπλισμός), το οποίο να αποτελείται 
από σωλήνα αναρρόφησης, κεφαλή αναρρόφη-
σης και βαλβίδα πέλματος.

 5.2 Ηλεκτρική σύνδεση

ΠΡΟΣΟΧΗ!Η ηλεκτρική σύνδεση πρέπει να 
γίνεται από έναν ηλεκτρολόγο με άδεια ασκή-
σεως επαγγέλματος από την τοπική επιχείρηση 
ηλεκτρισμού και σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς VDE.

Οι αντλίες θα πρέπει να συνδέονται μόνο μέσω 
ενός προστατευτικού διακόπτη διαρροής 30 mA.

Χαλασμένα καλώδια ή φις πρέπει να 
αντικαθίστανται από αντίστοιχα εξαρτήματα 
του διατίθενται από την κατασκευαστή ή από το 

τμήμα εξυπηρέτησης πελατών του κατασκευαστή.

– Σχετικά με τα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά 
του κινητήρα δείτε την πινακίδα στοιχείων 
(συχνότητα, τάση, ένταση).

– Τα μέσα αποσύνδεσης πρέπει να ενσωματωθούν 
στις σταθερές καλωδιώσεις σύμφωνα με τους 
κανόνες καλωδίωσης.

– Μονοφασικό μοτέρ
 Ο μονοφασικός κινητήρας αυτής της αντλίας έχει 
έναν ενσωματωμένο προστατευτικό διακόπτη. Εάν 
προστεθεί επέκταση στο καλώδιο που παρέχεται 
με τον κινητήρα, πρέπει να συμμορφώνεται με τα 
ισχύοντα πρότυπα: 3 κλώνοι (2 φάσεις + γείωση).

– Τριφασικοί κινητήρες
 Συνδέστε τους κινητήρες DM σύμφωνα με το 
σχήμα 3/διάγραμμα συνδεσμολογίας στο κιβώ-
τιο ακροδεκτών.. χρησιμοποιήστε ένα καλώδιο 
σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα (H07 RNF 4G1 
mm² - 10mm max): 4 κλώνοι (3 φάσεις + γείωση).

– Οι κινητήρες πρέπει να είναι εξοπλισμένοι με ένα 
διακόπτη προστασίας, ρυθμισμένο ανάλογα με 
το ρεύμα που αναγράφεται στην πινακίδα τύπου 
του κινητήρα. Για τη διασφάλιση της ηλεκτρικής 
τροφοδοσίας, πρέπει να προβλέπεται ένας 
διακόπτης ασφαλείας (τύπου aM).

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΞΕΧΝΆΤΕ ΝΑ ΓΕΙΏΝΕΤΕ.
Το καλώδιο ρεύματος απαγορεύεται να έρθει σε 
επαφή με το σωλήνα ή την αντλία. Η προστασία από 
κάθε είδους υγρασία πρέπει να διασφαλίζεται..

 6. Θέση σε λειτουργία
– Ελέγξτε για την επαρκή στάθμη νερού στον ανοι-
κτό περιέκτη τροφοδοσίας ή στο πηγάδι. Η ξηρή 
λειτουργία της αντλίας πρέπει οπωσδήποτε να 
αποφεύγεται! Η ξηρή λειτουργία καταστρέφει το 
στυπιοθλίπτη δακτυλίου.

– Γεμίστε την αντλία και το σωλήνα αναρρόφησης 
από τη βίδα πλήρωσης. Η αυτόματη αναρρόφηση 
εκτελείται μόνο όταν μια αντλία έχει πληρωθεί.

– Ανοίξτε τις τυχόν υπάρχουσες βαλβίδες απομό-
νωσης στο σωλήνα κατάθλιψης, ώστε ο αέρας που 
ενδεχομένως υπάρχει στο σωλήνα αναρρόφησης 
να μπορεί να εξαχθεί ελεύθερα.

– Σε κινητήρες DM ελέγξτε τη φορά περιστροφής: 
Διεξάγοντας σύντομη ενεργοποίηση ελέγξτε, εάν 
η φορά περιστροφής της αντλίας συμφωνεί με 
το βέλος επάνω στο κάλυμμα του ανεμιστήρα. Σε 
περίπτωση λανθασμένης φοράς περιστροφής, 
αντιμεταθέστε 2dφάσεις.

– Σε καμία περίπτωση μην αναρτάτε, μεταφέρετε 
ή στερεώνετε την αντλία στο καλώδιο σύνδεσης 
ηλεκτρικού δικτύου.

– Η αντλία δεν επιτρέπεται να εκτίθεται σε απευ-
θείας εκτόξευση νερού.
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 7. Συντήρηση

Πριν από τον έλεγχο αποσυνδέετε την αντλία 
ή την εγκατάσταση από την ηλεκτρική τάση! Οι 
βλάβες στο καλώδιο σύνδεσης πρέπει να απο-
καθίστανται αποκλειστικά από έναν εξειδικευ-
μένο ηλεκτρολόγο.

Για τη διασφάλιση της μεγαλύτερης δυνατής 
λειτουργικής ασφάλειας στο χαμηλότερο δυνατό 
κόστος λειτουργίας συνιστάται η διεξαγωγή των 
ακόλουθων, τακτικών ελέγχων:

- Έλεγχος της πίεσης στο δοχείο διαστολής μεμ-
βράνης (τουλάχιστον 1,4 bar στην τυπική ρύθμι-
ση του διακόπτη πίεσης).

– Έλεγχος της αντλίας ως προς τη στεγανότητα.

Σε περίπτωση κινδύνου παγετού, η αντλία 
πρέπει να εκκενωθεί πλήρως (συμπεριλαμβα-
νομένου και του δοχείου). Η τάπα εκκένωσης 
βρίσκεται στην κάτω πλευρά της αντλίας.
Πριν από την μακροχρόνια ακινητοποίηση (π. χ. 
καθ’ όλη τη διάρκεια του χειμώνα), η αντλία θα 
πρέπει να καθαριστεί επιμελώς, να εκκενωθεί 
πλήρως και, στη συνέχεια, να αποθηκευτεί σε 
ένα στεγνό μέρος.
Πριν από την επανέναρξη λειτουργίας διεξάγετε 
μια σύντομη ενεργοποίηση και απενεργοποίηση 
και ελέγξτε, εάν η αντλία περιστρέφεται ελεύ-
θερα. Κατόπιν γεμίστε την πάλι με νερό.
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 8. Βλάβες, αίτια και αποκατάσταση

Ένα μπλοκάρισμα της αντλίας μπορεί να αποκατα-
σταθεί, στις περισσότερες περιπτώσεις, κατ’ αρχήν 
με αφαίρεση του σωλήνα αναρρόφησης και, στη 
συνέχεια, με προς τα πίσω καθαρισμό της αντλίας 
υπό πίεση. Κατά τη διάρκεια του καθαρισμού ενεργ-
οποιήστε την αντλία πολλές φορές για 2 δευτερό-
λεπτα. Εάν η λειτουργική βλάβη δεν μπορεί να απο-
κατασταθεί, απευθυνθείτε σε ειδικευμένα συνερ-
γεία, στο πλησιέστερο τμήμα εξυπηρέτησης πελα-
τών της WILO ή στην αντιπροσωπεία της εταιρίας.

 

Βλάβες Αίτια Αποκατάσταση
Η αντλία δεν εκκινείται. Διακοπή στην ηλεκτρική τροφοδοσία, 

βραχυκύκλωμα, σφάλμα μόνωσης στην 
περιέλιξη κινητήρα

Έλεγχος της τάσης ηλεκτρικού δικτύου, 
έλεγχος του σωλήνα και του κινητήρα 
από εξειδικευμένο τεχνικό

Η αντλία έχει μπλοκάρει λόγω ξένων 
σωμάτων 1)

–  Αποσύνδεση της εγκατάστασης από την 
ηλεκτρική τάση και ασφάλιση από μη 
εξουσιοδοτημένη επανενεργοποίηση

–  Κλείσιμο της βαλβίδας απομόνωσης 
μετά από την αντλία

– Εξαγωγή της αντλίας από το φρεάτιο
–  Αφαίρεση ξένων σωμάτων από την αντλία

Διεγέρθηκε ο διακόπτης προστασίας 
κινητήρα (1 ~ κινητήρας)

Αφήστε την αντλία/τον κινητήρα να 
κρυώσει

Ο κινητήρας υπερθερμάνθηκε Υπερβολικά χαμηλή τάση λειτουργίας Ελέγξτε την τάση στους ακροδέκτες 
σύνδεσης.
Η τάση θα πρέπει να βρίσκεται εντός του 
± 6 % (50 Hz),
ή του ± 6 % (60 Hz) της ονομαστικής τάσης

Η αντλία έχει μπλοκάρει λόγω εξωτερι-
κών επιδράσεων

(βλέπε 1)

Θερμοκρασία περιβάλλοντος πάνω από 
+40 °C

Ο κινητήρας είναι σχεδιασμένος για μια 
μέγιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος +40 °C

Μέρος τοποθέτησης > 1000 m Ο κινητήρας έχει σχεδιαστεί για ένα 
υψόμετρο λειτουργίας ≤ 1000 m

Ο διακόπτης θερμικής προστασίας έχει 
διεγερθεί

Ο διακόπτης θερμικής προστασίας δεν 
έχει ρυθμιστεί σωστά (3 ~ κινητήρας)

Ρύθμιση στο ονομαστικό ρεύμα

Η τάση είναι υπερβολικά χαμηλή Ελέγξτε εάν η διατομή καλωδίου είναι 
επαρκής

Κάποια φάση έχει διακοπεί Ελέγξτε τις φάσεις και, εάν χρειαστεί, αντι-
καταστήστε τα καλώδια

Ελαττωματικός διακόπτης θερμικής 
προστασίας

Αντικατάσταση

Ελαττωματικός κινητήρας Αντικατάσταση

Η αντλία λειτουργεί, αλλά δεν τροφοδο-
τεί ή τροφοδοτεί υπερβολικά λίγο

Η αντλία έχει μπλοκάρει λόγω εξωτερι-
κών επιδράσεων

(βλέπε 1)

Η αντλία λειτουργεί χωρίς φορτίο Πλήρωση αντλίας
Υπάρχει αέρας στον σωλήνα αναρρό-
φησης

Ελέγξτε τη στεγανότητα ολόκληρου του 
αγωγού παροχής μέχρι την αντλία και 
στεγανοποιήστε

Βουλωμένος σωλήνας αναρρόφησης Καθαρισμός του σωλήνα αναρρόφησης

Λανθασμένη φορά περιστροφής 
(3 ~ κινητήρας)

Εναλλαγή 2 φάσεων της ηλεκτρικής 
σύνδεσης

Η αντλία δονείται Η κοχλιωτή σύνδεση της βάσης έχει 
χαλαρώσει

Ελέγξτε και σφίξτε όλα τα μπουλόνια 
στερέωσης

Η αντλία έχει μπλοκάρει λόγω εξωτερι-
κών επιδράσεων

(βλέπε 1)

Λανθασμένη ηλεκτρική σύνδεση Έλεγχος της ηλεκτρικής σύνδεσης
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 9. Απόρριψη

• Παραδίδετε αυτά τα προϊόντα μόνο στα προβλεπόμε-
να, πιστοποιημένα σημεία συλλογής.

• Τηρείτε τους κατά τόπους ισχύοντες κανονισμούς!
Για πληροφορίες σχετικά με τη σωστή απόρρι-
ψη στους τοπικούς δήμους ρωτήστε στο επόμενο 
σημείο απόρριψης αποβλήτων ή απευθυνθείτε στον 
έμπορο, από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν. Για 
περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την ανα-
κύκλωση, ανατρέξτε στην τοποθεσία www.wilo-
recycling.com.

Δεν αποκλείονται τεχνικές τροποποιήσεις!
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 1. Genel hususlar
Belgenin başlangıcına bakın.

 1.1 Kullanım amacı
WILO, Jetpompa ile ev, hobi ve bahçe alanı 
için uygun fi yatlı bir su besleme tesisi sunar. 
Pompaların kullanıldığı alanlar:

– Göl, dere ve kuyulardan yapılan sulama ve yağ-
murlamada,

– Haznelerin boşaltılmasında,
– Su altında kalan bodrum katlarındaki suyun çekil-

mesinde.
Pompa, emme işletiminde (örn. kuyudan) veya 
giriş işletiminde (örn. açık hazneden) çalışır.
Pompa, doğrudan kamusal kullanma suyu şebe-
kesine bağlanamaz.

 1.2 Ürün hakkında bilgiler

 1.2.1 Bağlantı ve performans verileri
İzin verilen akışkan: Katı madde/çökelti maddesi 
içermeyen su, kullanım suyu, soğuk su, soğutma 
suyu ve yağmur suyu. Diğer akışkanların tahliyesi 
için WILO’dan onay alınması gereklidir.

•  İzin verilen ısı min./maks. : + 5 °C ila + 35 °C
•  Ortam ısısı min./maks. : 0...40 °C
•  Maksimum emme yüksekliği: 8 m
•  1~:  2850 1/dak (50 Hz)
•  3~:  3450 1/dak (60 Hz)
•  Emme ve basma ağzı DN:  G1”
•  İzin verilen maks. işletme basıncı:  6 bar
•  Yalıtım sınıfı:  130
•  Koruma sınıfı:  IP 44
•  Еlektrik bağlantısı: 1 ~ 230 V ±6%, 50 Hz /
     3 ~ 400 V ±6%, 50 Hz /
     1 ~ 220-240 V ±6%, 60 Hz
     3 ~ 220-254/380-440 V

    ±6%, 60 Hz
Yedek parça siparişlerinde, sistemin isim plakasın-
daki tüm bilgiler belirtilmelidir.

 2. Emniyet
Belgenin başlangıcına bakın.

 3. Nakliye ve ara depolama

DİKKAT! Pompa, 0°C ilâ + 40°C aralığı dışındaki 
ısılara maruz bırakılmamalıdır
Pompa ileri bir tarihte monte edilecekse, neme 
karşı, çarpma/darbelerden oluşabilecek mekanik 
hasarlara karşı ve tüm dış etkilere karşı korun-
malıdır.

Pompa, hidroliğin geometrisi ve yönü değişmeye-
cek şekilde çok dikkatli kullanılmalıdır.
Pompayı asla elektrik kablosuna asmayınız.

 4. Ürünün ve aksesuarların tanımlanması

Tüm tipler kendinden emişli santrifüj pompalar-
dır. Alternatif akım motorlarında, aşırı yüklemede 
termik motor koruması motoru kapatır. Motor 
soğuduktan sonra pompa otomatik olarak tekrar 
çalışır. Pompa gövdesi, motora karşı mekanik bir 
salmastra ile yalıtılmıştır.

DİKKAT! Pompa kuru çalıştırılmamalıdır. 

Pompanın kuru çalıştırılmasından dolayı oluşan 
hasarlar için üretici garantisi geçerliliğini kaybe-
der.

 4.1 WJ pompanın tanımlanması  
WJ tipleri taşınabilir pompalardır. EM pompa-
larının bir taşıma tutamakları vardır ve bağlantı 
kablosu, koruyucu kontak fi şi ve açma-kapatma 
şalteri ile birlikte bağlanmaya hazır bir şekilde 
teslim edilir.

Maksimum işletim basıncı
– Resim 1: Emme işletimi
– Resim 2: Depolama haznesinde veya basınçlı suda 

basınçlı işletim - Kuru çalışma korumalı bağlantı.
Montaj örneği lejantı (bakınız resim 1 ve 2):
Poz. 1 Emme-ayak valfi  (maksimum geçiş 1 mm)
Poz. 2 Emme-küresel vana
Poz. 3 Boşaltma valfi 
Poz. 4 Çekvalf
Poz. 5 Doldurma cıvatası
Poz. 6 Tahliye cıvatası
Poz. 7 Boru sabitlemesi
Poz. 8 Emme sepeti
Poz. 9 Depolama haznesi
Poz. 10 Su bağlantısı
Poz. 11 3~ Elektrik şebekesi bağlantısı (DM)
Poz. 12 1~-Motor için açma/kapatma şalteri
              (kırmızı sinyal lambası)
Poz. 13 Fiş (1~ -Motor)

 4.2 Teslimat kapsamı
– Jetpompa (WJ)
– Montaj ve kullanım kılavuzu.

 4.3 Aksesuarlar
– Emme kiti,
– Blokaj düzeneği , 
– Çekvalf, 
– Pislik tutucu-Ayak valfi , 
– Diyaframlı basınç tankı, 
– Salınım sönümleyicisi, 
– Motor koruma rölesi,
– Kuru çalışma koruması (ME kiti), 
– Açma/kapatma kumanda cihazı

Yeni aksesuarların kullanılması önerilir.
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 5. Kurulum/Montaj
 5.1  Montaj

Pompa, yerel sular idaresi şirketinin yönetme-
liklerine uygun olarak işletilmelidir. Kurulum yeri 
için gerekenler:

– rahat erişim
– iyi havalandırılan, kuru ve dona karşı korumalı
– beton kaide veya doğrudan pürüssüz düz bir 

zemin üzerine montaj.
Mekanların su altında kalması gibi, pompanın 
devre  dışı kalması sonucu oluşabilecek hasarlar, 
işletici tarafından uygun tedbirler alınarak (örn. 
bir alarm sisteminin kurulması, yedek pompa vs.) 
önlenmelidir.

– Emme ve basınç hattı müşteri tarafından sağlan-
malıdır.

– Sabit emme ve basınç hatları bağlanırken, pompa 
müşteri tarafından zemine sabitlenmelidir.

– Sabit olmayan kurulumda pompa en azından esnek 
bir hortum geçiş parçası ile emme ve basınç hattına 
bağlanmalıdır.

– Emme hattı yükselecek şekilde, vakum sızdırmaz 
ve gerilimsiz döşenmelidir.

– 5 m’den fazla emme yüksekliğinde emme hattı-
nın çapı en az 11/4“ olmalıdır.

– Basınç hattını gerilimsiz olarak basma ağzına 
bağlayınız.

DİKKAT! Sorunsuz bir işletim sağlamak için pom-
palarda 30 cm su miktarı gereklidir, yani basınç 
hattının başlangıcı en az 30 cm uzunluğunda 
yükselecek şekilde döşenmelidir.

– Emme hattına bir ayak valfi  monte edilmelidir. Su 
seviyesinin en düşük olduğu yerden en az 30 cm 
aşağıda olmalıdır. Esas olarak, emme hortumu, 
pislik tutucu ve ayak valfi nden oluşan bir emme 
hortumu setinin (aksesuar) kullanılması önerilir.

 5.2  Elektrik bağlantısı

DİKKAT! Elektrik bağlantısı, yerel enerji dağıtım 
şirketinin ruhsat verdiği bir elektrik teknisyeni 
tarafından, ilgili yerel yönetmeliklere uygun ola-
rak yapılmalıdır.

Pompalar sadece 30 mA akımlı bir kaçak akıma 
karşı koruma şalteri  üzerinden bağlanmalıdır.

Hasarlı bir kablo veya konnektör, üretici veya 
üreticinin yetkili servisi tarafından tedarik edilen 
uygun parça ile değiştirilmelidir.

– Elektrik özellikleri için motorun isim plakasına 
bakın (frekans, voltaj, akım).

– Bağlantıyı kesmek için kullanılan yöntem kablola-
ma kurallarına uygun olarak sabit kablolara dahil 
edilmelidir.

– Tek fazlı motor
 Bu pompanın monofaze motorunun entegre 

edilmiş bir motor koruma fi şi vardır. Motorla bir-
likte verilen kabloya bir uzatma eklenirse, geçerli 
standartlara uygun olmalıdır: 3 iletkenli (2 fazlı + 
toprak).

– Üç fazlı motor
 Elektrik bağlantıları çabuk konnektör montaj 

diyagramına (Şek. 3) uyularak ve pompaya bağla-

narak kurulmalıdır. Geçerli standartlara uygun 
bir kablo kullanın (H07 RNF 4 G1 mm² - 10 mm 
max): 4 iletkenli (3 fazlı + toprak).

– Motorlar, motor tip plaketi üzerinde yer alan 
akıma göre ayarlanmış bir koruma şalteri ile 
donatılmalıdır. Elektrik beslemesini sağlamak için 
bir emniyet şalteri takılmalıdır (tip aM).

DİKKAT! TOPRAKLAMAYI UNUTMAYINIZ.

Elektrik kablosu kesinlikle boruya veya pompaya 
temas etmemelidir; her türlü nemden korunma 
sağlanmalıdır.

 6. İlk çalıştırma
–Giriş haznesinde veya kuyudaki su seviyesinin 

yeterli olduğunu kontrol ediniz. Pompanın kuru 
çalışmasını mutlaka önleyiniz! Bu, mekanik sal-
mastrayı tahrip eder.

– Pompayı ve emme hattını, doldurma cıvatasından 
doldurunuz. Sadece dolu olan bir pompa kendin-
den emişlidir.

– Emme hattında olabilecek havanın serbestçe 
dışarı sevk edilebilmesi için basınç hattında olası 
mevcut olan kapatma armatürünü açınız.

– Trifaze akım motorlarında dönme yönünü kontrol 
ediniz: Pompanın dönme yönünün, fan kapağı 
üzerindeki ok işaretinin yönü ile aynı olduğunu 
kontrol ediniz. Hatalı dönme yönü söz konusu 
olduğunda 2 faz değiştirilmelidir.

– Pompayı kesinlikle şebeke bağlantı kablosundan 
kaldırmayın, taşımayın veya sabitlemeyiniz.

– Pompa, su huzmesine doğrudan maruz bırakılma-
malıdır.

 7. Bakım

Kontrol işleminden önce pompayı veya tesisi 
gerilimsiz duruma getiriniz! Bağlantı kablosunda 
meydana gelebilecek hasarlar ancak uzman bir 
elektrik tesisatçısı tarafından giderilmelidir.

Mümkün olan minimum işletim giderleriyle mak-
simum işletim güvenilirliğinin sağlanması için 
önerilen kontrol işlemleri:

- Diyaframlı basınç tankında basıncın kontrol edil-
mesi (basınç şalterinin standart ayarında en az
1,4 bar),

– Pompanın sızdırmazlığını kontrol ediniz

Don tehlikesinde pompa tamamen (hazneler 
dahil) boşaltılmalıdır. Boşaltma tapası, pompanın 
alt tarafındadır.
Uzun süre devre dışı bırakmadan önce (örn. kışın) 
pompa iyice yıkanmalı, tamamen boşaltılmalı ve 
kuru halde saklanmalıdır.
Tekrar devreye almadan önce, kısa süreli açıp 
kapatarak pompanın serbest dönüp dönmediğini 
kontrol ediniz. Sonra tekrar su ile doldurunuz.
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 8. Arızalar, nedenleri ve giderilmeleri

Pompadaki bir tıkanıklık genelde, önce emme 
hortumunun çıkarılıp pompanın geriye doğru 
basınçla yıkanmasıyla giderilebilir. Yıkama 
sırasında pompayı birkaç kez 2 saniye süreyle 
çalıştırınız. Arızanın giderilemediği durumlarda, 
lütfen uzman servise veya en yakındaki WILO 
müşteri hizmetlerine veya temsilciliğine başvu-
runuz.

Arızalar Nedenleri Giderilmeleri
Pompa çalıştırılamıyor Elektrik girişinde kesinti, kısa devre, 

motor sargısında yalıtım hatası
Şebeke gerilimini kontrol edin, hattın ve 
motorun uzman biri tarafından kontrol 
edilmesini sağlayın

Pompa, yabancı cisimler tarafından bloke 
ediliyor 1)

–  Tesisi gerilimsiz hale getirin ve yetkisi 
olmayanların tekrar açamayacağı şekil-
de emniyete alın

–  Pompanın arkasındaki kapatma arma-
türünü kapatın

– Pompayı, pompa çukurundan çıkarın
–  Yabancı cisimleri pompadan uzaklaştı-

rınız
Motor koruma fi şi devreye girmiştir 
(1 ~ -Motor)

Pompayı/motoru önce soğumaya bırakın

Motor aşırı ısınıyor Çalışma voltajı çok düşük Bağlantı klemenslerindeki voltajı kontrol 
edin.
Nominal voltajın, ± % 6 (50 Hz),
veya. ± % 6’sı (60 Hz) içerisinde olmalı

Pompa,dış etkenlerden dolayı blokeli (Bakınız 1)
Ortam ısısı +40 °C’nin üzerinde Motor, maksimum +40 °C ortam ısısına 

kadar tasarlanmıştır
Kurulum yeri > 1000 m Motor, 1000 m’lik bir işletim seviyesi 

≤ için tasarlanmıştır

Isı koruma şalteri devreye girdi Isı koruma şalteri hatalı ayarlanmış 
(3 ~ -Motor)

Nominal akıma ayarlayın

Voltaj çok düşük Kablo kesitinin yeterli olup olmadığını kont-
rol edin

Bir faz kesintiye uğramış Fazları kontrol edin ve gerekiyorsa kabloyu 
değiştirin

Isı koruma şalteri arızalı Değiştirin

Motor arızalı Değiştirin

Pompa çalışıyor ama basmıyor veya çok 
az basıyor

Pompa,dış etkenlerden dolayı blokeli (Bakınız 1)

Pompa çalışarak boşalmış Pompayı doldurun
Emme hattı içerisinde hava Pompaya kadar giriş hattının tamamının 

sızdırmazlığını kontrol edin ve yalıtın

Emme hattı tıkanmış Emme hattını temizleyin

Dönme yönü hatalı (3 ~ -Motor) Elektrik şebekesi bağlantısının 2 fazını 
değiştirin

Pompada titreşim Zemindeki vida bağlantısı gevşek Tüm sabitleme saplamalarını kontrol edin 
ve sıkın

Pompa,dış etkenlerden dolayı blokeli (Bakınız 1)

Elektrik bağlantısı hatalı Elektrik bağlantısını kontrol edin
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 9. İmha

• Bu ürünler sadece gerçekleştirilecek işlem için 
özel sertifi ka verilmiş yetkili toplama merkezleri-
ne teslim edilmelidir.

• Yürürlükteki yerel yönetmelikler dikkate alın-
malıdır! Usulüne uygun imha ile ilgili bilgiler için 
yerel mercilere, en yakın atık imha tesisine veya 
ürünü satın aldığınız bayiye danışabilirsiniz. Geri 
dönüşüm ile ilgili ayrıntılı bilgiler için bkz. www.
wilo-recycling.com.

Önceden bildirilmeksizin teknik değişiklikler 
yapılabilir!
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 1. Обща информация

 1.1 Приложение
Wilo-Jet е помпа за домашна употреба (мазе, 
градина), проектирана и адаптирана за:

– поливане от езеро, поток, извор и др.
– източване или събиране на вода от мазета, 
кладенци и др.
Помпата може да работи при засмукване 
(напр. от фонтан) и при налягане (напр. от 
открит резервоар).
Помпата не трябва да се свързва към водна 
система под налягане.

 1.2 Информация за продукта

 1.2.1 Технически данни
Допустим работен флуид: Вода без 
седименти/утайка, производствена вода, вода 
за охлаждане и климатизация и дъждовна 
вода. Изпомпването на други флуиди изисква 
съгласието на WILO.

•  Температура на водата: от + 5 °C до + 35 °C
•  Температура на околната среда:  0...40 °C
•  Максимална смукателна височина:  8 m
•  Еднофазни (EM) :  2850 1/min (50 Hz)
•  TriТрифазенh (DM) :  3450 1/min (60 Hz)
•  Присъединяване засмукване/напор:  1” BSP
•  Максимално работно налягане:  6 bar
•  Classe d’isolation :  130
•  Protection moteur :  IP 44
•  Raccordement électrique : 1 ~ 230 V ±6%, 50 Hz
     3 ~ 400 V ±6%, 50 Hz
     1 ~ 220-240 V ±6%, 60 Hz
     3 ~ 220-254/380-440 V

    ±6%, 60 Hz
При поръчка на резервни части моля, 
представете данните от заводската табелка.

 2. Безопасност

 3. Транспорт и съхранение

ВНИМАНИЕ! Съхранение на помпата на сухо 
място, защитена от механични въздействия, 
при температура на околната среда от 0°С до 
+40°С.
Външни влияния могат да причи нят щети. 
Ако продуктът ще бъде монтиран
по-късно, трябва да се съхранява на сухо
място. Продуктът трябва да бъде защитен
от удари и други външни влияния (влага,
замръзване и т.н. ...).
Работете внимателно с помпата, за 
да осигурите правилна геометрия и 
подравняване на хидравличния възел.
Никога не повдигайте помпата за 
захранващия кабел.

 4. Описание на продукта и аксесоарите

Всички WJ помпи са самозасмукващи. При 
еднофазните двигатели термичната защита 
изключва двигателя в случай на претоварване. 
След като двигателят се охлади, помпата се 
стартира отново автоматично. Помпеният 
корпус се уплътнява с механично уплътнение.

ВНИМАНИЕ! Помпата не трябва да работи на 
сухо.

Ако помпата не се използва или обработва 
правилно, гаранцията на производителя 
изтича.

 4.1 Описание на помпата WJ
Помпата се доставя с кабел за свързване с 
гнездо и ключ за включване/изключване.

Стандартно инсталиране
– Фиг. 1: помпа, работеща със засмукване
– Фиг. 2: помпа, работеща под залив със защита 
от работа на сухо. Описание на позициите, 
дадени на фиг. 1 и фиг. 2:
Поз. 1  Смукателен клапан с филтър за твърди 

частици < 1 m
Поз. 2 Шибърен венти cмукателна страна
Поз. 3 Шибърен венти страна на разтоварване
Поз. 4 Bъзвратен клапан
Поз. 5 Пробка за обезвъздушаване
Поз. 6 Bинт за обезвъздушаване
Поз. 7 Опора на тръбопровода
Поз. 8 смукателен филтър
Поз. 9 резервоар за допълнително захранване
Поз. 10  Тръбопровод на водоснабдителната 

мрежа
Поз. 11 Моторна защитатрифазен трифазен
Поз. 12  Еднофазен превключвател за 

включване/изключване
(червена индикаторна светлина)

Поз. 13 Захранващ кабел с щепсел 
(еднофазен)

 4.2 Комплект на доставката
– Помпа WJ
– Инструкция за монтаж и експлоатация.

 4.3 Аксесоари
– Смукателен комплект
– Спирателни вентили
– Bзвратен клапан, 
– Смукателен клапан с филтър
– Pазширителен мембранен съд
– Антивибрационни муфи
– Еднофазен превключвател за включване/
изключване (червена индикаторна светлина)

– Защита от недостиг на вода (комплект ME), 
– Контролно устройство за включване и 
изключване...

Препоръчва се използването на нови аксесоари.
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 5. Инсталиране / Сглобяване
 5.1 Сглобяване

Помпата трябва да бъде инсталирана 
съгласно местните изисквания. 
Заявки за местоположението на 
инсталацията:

– Да бъде леснодостъпна
– В сухо, вентилирано и защитено от 
замръзване помещение

–Инсталира се на фундамент или директно 
върху гладък и хоризонтален бетонен под с 
помощта на 2 винта Ø 8 mm.

Отговорност на потребителя е да осигури 
решения за дефекти, които биха могли 
да повредят оборудването: наводняване, 
замръзване, работа на сухо и т.н.

– Потребителят трябва да направи 
хидравличните връзки за засмукване и 
изпускане (диаметърът на засмукващата 
тръба трябва да е поне равен на този на 
помпата).

– Смукателните и нагнетателните тръби се 
монтират плътно и без напрежение.

– Ако смукателният тръбопровод е по-дълъг от 
5 m, той трябва да бъде с размер най–малко 
1 ¼”.

ВНИМАНИЕ! За да се осигури нормална 
работа на помпата, се изисква минимална 
статична височина 30 cm след помпата.

– По принцип се препоръчва използването на 
комплект за засмукване (аксесоар), състоящ 
се от гъвкава тръба и филтърна клапа.

 5.2 Електрическо свързване

ВНИМАНИЕ! Свързването да се извърши 
от квалифициран електротехник, съгласно 
действащите изисквания за безопасност.

Помпата трябва да се захранва от верига с 
устройство за защита от остатъчен ток (RCD) 
с номинален работен диференциален ток, 
който не надвишава 30 mA.

Ако кабелът е повреден, той трябва да бъде 
заменен от компетентен персонал.

– Вижте табелката на двигателя за 
електрически данни (честота, напрежение, 
номинален ток).

– В стационарната електрическа инсталация 
трябва да бъдат осигурени средства за 
изключване в съответствие с правилата за 
инсталиране.

– Еднофазен двигател
 Еднофазните двигатели имат вградена 
термична защита. Ако към електрическия 
кабел, доставен с двигателите, се добави 
удължителен кабел, той трябва да отговаря 
на действащите стандарти: 3 проводника (2 
фази + заземяване).

– Трифазен двигател
 Електрическата връзка трябва да отговаря 
на схемата върху капака на клемната кутия 
(вж. Фиг. 3). Използвайте електрически кабел, 

който отговаря на действащите стандарти 
(H07 RNF 4 G1 mm² външен диаметър: макс. 
10 mm): 4 проводника (3 фази + заземяване). 

– Електрическата защита на трифазния 
двигател е задължителна и трябва да бъде 
осигурена чрез изключвател, който да бъде 
настроен на тока, посочен на табелката 
на двигателя. Осигуряване на изолиращ 
превключвател с предпазител (тип AM) за 
защита на мрежата.

ВНИМАНИЕ! НЕ ЗАБРАВЯЙТЕ ДА СВЪРЖЕТЕ 
ЗАЗЕМИТЕЛНАТА ВРЪЗКА.
Неправилната електрическа връзка ще 
повреди двигателя. Електрическият кабел 
никога не трябва да бъде в контакт с 
тръбопроводите или помпата и трябва да 
бъде защитен от всякаква влажност.

 6. Пуск в действие
– Проверете нивото на водата в резервоара. Не 
пускайте помпата на сухо, тъй като това може 
да повреди механичното уплътнение.

–  Напълнете помпата и смукателния 
тръбопровод. Само помпа, напълнена с вода, 
се самозасмуква.

– Ако е необходимо, отворете спирателния 
кран на нагнетателната линия, за да може 
въздухът да излезе от смукателната линия.

– Проверете посоката на въртене на трифазните 
двигатели. Включете помпата за кратко 
време, за да проверите дали помпата се върти 
в същата посока като стрелката върху капака 
на вентилатора. Ако посоката на въртене е 
неправилна, обърнете 2 фази.

– Никога не носете и не закачайте помпата за 
кабела за електрическа връзка.

– Защитете помпата от пръски вода.

 7. Обслужване

Изключете помпата преди тестване. 
Повредите по свързващия кабел трябва 
да се отстраняват само от квалифициран 
електротехник.

За да се осигури по-добра работа при 
по-ниски разходи, се препоръчва от време на 
време да се извършват следните проверки:
– Проверете налягането в мембранния 
резервоар (мин. 1,4 бара при стандартната 
настройка на контактора-манометър).

– Проверете помпата за течове.
 В случай на замръзване изпразнете напълно 
помпата и резервоара, като пробката за 
източване се намира под помпата.
Преди помпата да бъде спряна за по-дълъг 
период от време (напр. през зимата), тя 
трябва да се промие и почисти, да се източи и 
да се съхранява на сухо.
Преди да използвате помпата отново, 
проверете дали тя работи, като я включите и 
изключите за кратко, напълнете я с вода и я 
пуснете отново в действие, както е описано в 
глава 6.
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 8. Проблеми, причини, отстраняване

(1) Ако помпата е запушена, това в повечето 
случаи може да се отстрани, като първо 
се отстрани смукателната тръба и помпата 
се промие обратно под налягане. Когато 
изпразвате помпата, тя трябва да се включи 
многократно за 2 секунди.
Ако повредата не може да бъде отстранена, 
свържете се със сервизния отдел на WILO.

Проблем Причина Отстраняване
Помпата не се обръща Прекъсване на захранването, късо 

съединение. Грешка в изолацията на 
намотката на двигателя

Проверете мрежовото напрежение.
Възложете на специалиста да 
извърши сервизно обслужване на 
кабела и двигателя

(1) Помпата е запушена с чужди тела - Изключете електрозахранването
- Затворете спирателните вентили
- Почистете помпата

Задействане на термосондата 
(еднофазно)

Оставете двигателя да изстине

Моторът прегрява Недостатъчно напрежение Проверете напрежението на клемите 
на двигателя, което трябва да бъде 
в рамките на ± 6 % (50 Hz/60 Hz) от 
номиналното напрежение. 
(50 Hz/60 Hz) на номиналното 
напрежение

Помпата е запушена с чужди тела (1)

Околната температура > 40°С Понижете околната температура

Надморска височина > 1000 m Допустима височина ≤ 1000 m 

Термични задействания на релето Твърде ниска стойност на термичното 
реле (трифазен двигател)

Показване на текущата стойност върху 
плочата на помпата и двигателя

Напрежението е твърде ниско Напрежението е твърде ниск

Едната фаза е прекъсната Проверете го и сменете електрическия 
кабел, ако е необходимо

Термичното реле в прекъсвача е 
повредено

Замяната му

Двигателят е повреден Замяната му

Малък дебит или липса на дебит Помпата е запушена с чужди тела (1)

Помпата е празна Повторно пълнене чрез напълване на 
помпата

Входове за въздух през смукателната 
тръба

Проверете херметичността на цялата 
линия към помпата и уплътнението

Блокирана смукателна тръба Почистете всички тръбопроводи

Помпата работи в обратна посока 
(3-фазен двигател)

Кръстосайте два фазови проводника 
в клемния блок на двигателя или в 
превключвателя за изключване, за да 
обърнете посоката на въртене

Помпата вибрира Лошо закрепване Проверете закрепването на помпата

Помпата е запушена с чужди тела (1)

Лоша електрическа връзка Проверете връзките към двигателя на 
помпата
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 9. Изхвърляне

• Предавайте тези продукти само на 
определени, сертифицирани събирателни 
пунктове.

•  Спазвайте местните приложими разпоредби! 
Моля, консултирайте се с местната община, 
с най-близкия пункт за изхвърляне на 
отпадъци или с търговеца, който Ви е продал 
продукта, за информация за правилното 
изхвърляне. За допълнителна информация 
относно рециклирането посетете 
www.wilo-recycling.com.

Запазено право на технически изменения




